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Avtal mellan Konungarikets Sveriges
regering och Ryska Federationens re-
gering om samarbete inom rymdforsk-
ning och anvindning av rymden for
fredliga indamal

Konungariket Sveriges regering och Ryska
Federationens regering, nedan kallade “par-
terna”,

som uttrycker en allmén Onskan om att
utveckla ett langsiktigt samarbete inom erov-
ringen av rymden och anvéndningen av rymd-
teknik och rymdteknologi for fredliga andamal
till gagn for folken i Konungariket Sverige och
Ryska Federationen,

som noterar att uppmuntran till och utveck-
ling av samarbete pad rymdomridet mellan
myndigheter och organisationer i Konungari-
ket Sverige och Ryska Federationen kan inne-
béra betydande dmsesidiga fordelar for dessa
myndigheter och organisationer och ligger i
bada ldndernas nationella intressen,

som faster vederborlig vikt vid utarbetande
av samordnade atgarder inriktade pa att frimja
lovande vetenskapligt och teknologiskt samar-
bete samt industriell och ekonomisk verksam-
het och affarspartnerskap pa rymdomradet,

som bekriftar sin tro pa en vidgad fredlig
anvidndning av rymden genom samarbete pa
regional och global niva,

som Onskar stirka befintliga och utveckla
nya former av samarbete inom lampliga om-
raden av affarsverksamhet och industri mellan
de béda ldndernas organisationer och institu-
tioner,

som beaktar “Fordrag innehéllande principer
for staternas upptrddande vid utforskandet och
utnyttjandet av yttre rymden, diri inbegripet
ménen och &vriga himlakroppar”, fran den 27
januari 1967 samt andra multilaterala avtal
som reglerar anvdndningen av rymden och som
Konungariket Sverige och Ryska Federationen
anslutit sig till,

som agerar i dverensstimmelse med respek-
tive lands lagstiftning,

har kommit 6verens om f6ljande:

Agreement between the Government
of the Kingdom of Sweden and the
Government of the Russian Federa-
tion on Cooperation in the Field of the
Exploration and Use of Outer Space for
Peaceful Purposes

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as “the Parties”,

expressing mutual desire to develop long-
term cooperation in the exploration of outer
space and the application of space equipment
and technologies for peaceful purposes for the
benefit of the peoples of the Kingdom of Swe-
den and the Russian Federation,

noting that promotion and development of
cooperation between agencies and companies
of the Kingdom of Sweden and the Russian
Federation promise considerable mutual ben-
efits to the given agencies and companies and
meet the national interests of both States,

attaching due importance to the development
of coordinated measures aimed at promoting
prospective forms of scientific and techno-
logical cooperation, as well as industrial and
economic activities and business partnership in
the space field,

reaffirming their commitment to furthering
peaceful use of outer space through coopera-
tion at regional and global levels,

desiring to strengthen existing and develop
new forms of cooperation in relevant spheres
of industrial and business activities between
the organizations and institutions of both
States,

taking into consideration the Treaty on Prin-
ciples Governing the Activities of States in the
Exploration and Use of Outer Space, includ-
ing the Moon and Other Celestial Bodies, of
27 January 1967, as well as other multilateral
treaties regulating the use of outer space, in
which both the Kingdom of Sweden and the
Russian Federation participate,

acting in accordance with the legislation of
their respective States,

have agreed as follows:



Artikel 1

Syfte

Detta avtal ingés i syfte att uppritta de
organisatoriska och juridiska grunderna for
ett Omsesidigt fordelaktigt samarbete inom
konkreta omridden av gemensam verksamhet
som ror utforskningen och anvindningen av
rymden och anviandningen av rymdteknik och
rymdteknologi for fredliga dndamaél, bland an-
nat genom:

1) forskning och gemensam verksamhet
inom konstruktion, utveckling, tillverkning,
provning och drift av rymdteknik;

2) omsesidigt utbyte av ldmpliga teknologi-
er, specialkunskaper, utrustning och materiella
resurser;

3) kommersiell och annan verksamhet som
ror uppskjutning av rymdfarkoster;

4) ingdende av pafdljande avtal som ror
verksamhet som syftar till att genomfora detta
avtal.

Artikel 2
Rdittslig grund

Samarbetet for att genomfora detta avtal
skall bedrivas i Overensstimmelse med lag-
stiftningen i parternas ldnder med iakttagande
av allmént erkénda principer och normer inom
folkratten och utan att vara till men for parter-
nas mojligheter att fullgdra sina forpliktelser
och utnyttja sina rattigheter enligt andra in-
ternationella avtal som deras ldnder anslutit
sig till.

Artikel 3

Behoriga myndigheter och utsedda organisa-
tioner

1. Behoriga myndigheter som ansvarar for
utvecklingen och samordningen av samarbetet
i syfte att genomfora detta avtal &r:

fran svensk sida: Rymdstyrelsen och frin
rysk sida: Federala rymdmyndigheten (Ros-
kosmos), (nedan kallade behdriga myndig-
heter”).

Om nagon av parterna utser nigon annan
organisation till sin behdriga myndighet skall
denna part omedelbart underritta den andra

SO 2010: 6

Article 1
Purpose

This Agreement is concluded for the purpose
of establishing organizational and legal bases
for mutually beneficial cooperation in specific
areas of the joint activity relating to the explo-
ration and use of outer space and the applica-
tion of space equipment and technologies for
peaceful purposes, particularly through:

1) scientific research and the joint activity
in the design, development, production, testing
and operation of space equipment;

2) mutual exchanges of relevant technolo-
gies, expertise, equipment and material re-
sources;

3) commercial and other activity related to
the launching of spacecraft;

4) conclusion of subsequent agreements re-
lating to the activity in implementation of this
Agreement.

Article 2
Legal Basis

Cooperation in pursuance of this Agreement
shall be carried out in accordance with the leg-
islation of the States of the Parties, subject to
observance of generally recognized principles
and norms of international law and without
prejudice to the fulfillment by the Parties of
their obligations and the exercise of their rights
under other international treaties in which their
States participate.

Article 3

Competent Agencies and Designated Organi-
zations

1. The competent agencies responsible for
the development and coordination of coopera-
tion in implementation of this Agreement shall
be: for the Swedish Party — the Swedish Na-
tional Space Board, for the Russian Party — the
Federal Space Agency (Roscosmos), (hereinaf-
ter — “the competent agencies”).

In case of an appointment by either of the
Parties of any other organization as its com-
petent agency, this Party shall without delay
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parten om sddan utndmning i skriftlig form via
diplomatiska kanaler.

2. I 6verensstimmelse med sina ldnders lag-
stiftning far parterna utse andra ministerier och
myndigheter och de behoriga myndigheterna
kan utse andra organisationer, som &r subjekt
enligt offentlig rétt eller civilrétt i parternas
lander, att bedriva olika typer av specialverk-
samhet inom ramen for detta avtal (nedan kall-
lade utsedda organisationer™).

3. For dndamalen med detta avtal skall
termen “deltagare i gemensam verksamhet”
betyda behoriga myndigheter, utsedda organi-
sationer och andra juridiska personer som &r
subjekt enligt offentlig ritt och civilrétt i par-
ternas linder och som engagerats i gemensam
verksamhet inom ramen for detta avtal.

Artikel 4
Samarbetsomrdden

Samarbetet i Overensstimmelse med detta
avtal skall bedrivas inom féljande omraden:

1) rymdforskning, inklusive astrofysik och
planetforskning;

2) fjarranalys av jorden och rymdvéder;

3) materialfysik i rymden;

4) rymdmedicin och rymdbiologi;

5) rymdkommunikation, satellit-TV och
radio och ddrmed sammanhéngande informa-
tionsteknologi och tjanster;

6) satellitnavigering och dirmed samman-
héngande teknologi och tjanster;

7) verksamhet inom utveckling och forsk-
ning, produktion, drift och annan verksamhet
som ror rymdfarkoster, instrument och system
samt tillhérande markbaserad utrustning;

8) tillhandahallande och utnyttjande av
tjénster rorande uppskjutning;

9) anvindning av resultat som dr biproduk-
ter av den gemensamma verksamheten inom
utveckling av ny rymdteknik och rymdtekno-
logi;

10) skydd av rymden, inklusive kontroll,
forebyggande och minskning av generering av
rymdskrot.

Andra samarbetsomradden bestdms efter

notify of such an appointment the other Party
in written form through diplomatic channels.

2. In accordance with the legislation of their
States, the Parties may designate other minis-
tries and agencies, and the competent agencies
may designate other organizations, which are
subjects of public or private law of the States
of the Parties, to carry out specialized types of
activities within the framework of this Agree-
ment (hereinafter — “the designated organiza-
tions”).

3. For the purposes of this Agreement, the
term “participants in the joint activity” shall
mean competent agencies, designated organi-
zations and other legal persons, which are sub-
jects of public or private law of the States of
the Parties, involved in the joint activity within
the framework of this Agreement.

Article 4
Areas of Cooperation

Cooperation pursuant to this Agreement
shall be carried out in the following areas:

1) exploration of outer space, including as-
trophysical research and planetary studies;

2) remote sensing of the Earth from outer
space and space meteorology;

3) space materials studies;

4) space medicine and biology;

5) space communications, satellite TV and
radio broadcasting and related information
technologies and services;

6) satellite navigation and related technolo-
gies and services;

7) research and development, production,
operation and other works related to spacecraft,
devices and systems, as well as corresponding
ground-based facilities;

8) provision and use of launch services;

9) application of spin-off results of the joint
activity in creating new space equipment and
technologies;

10) protection of space environment, includ-
ing monitoring, prevention and reduction of
space debris growth.

Other areas of cooperation shall be deter-



skriftlig dverenskommelse mellan parterna el-
ler behoriga myndigheter.

Artikel 5
Samarbetsformer

1. Samarbetet i verensstimmelse med detta
avtal skall bedrivas i féljande former:

1) planering och genomfdrande av gemen-
samma projekt med anvindning av vetenskap-
lig, experimentell och industriell potential;

2) oOmsesidigt tillhandahéllande av veten-
skaplig och teknisk information, experiment-
data, resultat fran forskning och utveckling,
material och utrustning inom olika omrdden av
rymdforskning och rymdteknologi;

3) utveckling, tillverkning och leverans av
olika komponenter for satelliter och tillhrande
markbaserad utrustning;

4) anvindning av markbaserade anléggning-
ar och system for uppskjutning och styrning av
rymdfarkoster, inklusive insamling av teleme-
trisk information och utbyte av siddan;

5) arrangemang av utbildnings- och tré-
ningsprogram for personal, forskarutbyte och
utbyte av tekniker och andra specialister;

6) genomforande av symposier, konferenser
och kongresser;

7) deltagande péd specialutstillningar och
massor och andra liknande arrangemang;

8) utveckling av olika former av partnerskap
och gemensam verksamhet pd den interna-
tionella marknaden for rymdteknologi och
rymdtjénster;

9) tillhandahallande av tekniskt bistdnd och
hjilp;

10) omsesidigt framjande av tillgang till
nationella och internationella program och
projekt inom omrédet praktisk anvidndning av
rymdteknologi och utveckling av rymdinfra-
struktur.

Andra samarbetsformer bestdms efter skrift-
lig Overenskommelse mellan parterna eller
behoriga myndigheter.

2. parterna, behdriga myndigheter och ut-
sedda organisationer skall vid behov efter 6m-
sesidig Overenskommelse inrétta arbetsgrupper
for genomforande av program och projekt,
samt for att bestimma organisatoriska metoder
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mined by mutual agreement between the Par-
ties or the competent agencies in written form.

Article 5
Forms of Cooperation

1. Cooperation pursuant to this Agreement
shall be carried out in the following forms:

1) planning and implementation of joint
projects using scientific, experimental and in-
dustrial capabilities;

2) mutual provision of scientific and tech-
nical information, experimental data, results
of experimental design works, materials and
equipment in various fields of space science
and technologies;

3) development, production and supply of
various components for satellites and corre-
sponding ground-based means;

4) use of ground-based objects and systems
for launching and controlling spacecraft, in-
cluding the gathering and exchange of telemet-
ric information;

5) organization of personnel education and
training programmes, the exchange of scien-
tists, technical and other experts;

6) holding symposia, conferences and con-
gresses;

7) participation in specialized exhibitions,
fairs and other similar events;

8) development of various forms of partner-
ship and the joint activity in the international
space technologies and services market;

9) provision of technical assistance and aid;

10) mutual facilitation of access to national
and international programmes and projects
in the field of practical application of space
technologies and development of space infra-
structure.

Other forms of cooperation shall be deter-
mined by mutual agreement between the Par-
ties or the competent agencies in written form.

2. The Parties, the competent agencies and
designated organizations shall, if necessary, by
mutual arrangement establish working groups
to implement programmes and projects, as well
as to define organizational methods and legal
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och rittsliga medel for att utveckla samarbetet
1 6verensstimmelse med detta avtal.

Artikel 6
Separata avtal

Organisatoriska, finansiella, juridiska och
tekniska villkor for genomforandet av konkreta
samarbetsprogram och — projekt inom ramen
for detta avtal skall regleras med hjélp av se-
parata avtal (kontrakt) mellan deltagarna i den
gemensamma verksamheten eller vid behov
med separata avtal direkt mellan parterna (kall-
las nedan “’separata avtal”).

Artikel 7
Finansiering

1. Finansieringen av gemensam verksamhet
som bedrivs i &verensstimmelse med detta
avtal skall sdkerstéllas av parterna enligt res-
pektive lands lagstiftning rérande budgetregle-
ring och beroende pé tillgdngen p&d medel som
avsitts for dessa &ndamal.

2. Finansiering av gemensam verksamhet
som ligger utanfor ramen for budgetanslag
och (eller) statliga program skall ligga inom
ansvarsomradet for deltagare i gemensam
verksambhet, vilka engagerats i saidan verksam-
het, och skall dverenskommas i separata avtal.

3. Ingenting i denna artikel skall tolkas sa att
det skapar ytterligare finansiella forpliktelser
for parterna inom samarbete som bedrivs i
Overensstimmelse med detta avtal.

4. Parterna skall inte vara ansvariga for
nagra finansiella ataganden som &r resultat av
separata avtal mellan deltagare i gemensam
verksambhet, vilka ingétts inom ramen for detta
avtal.

Artikel 8
Intellektuell egendom

1. Parterna skall sékerstilla ett adekvat och
effektivt skydd av intellektuell egendom som
skapas eller tillhandahalls inom ramen for detta
avtal i dverensstimmelse med respektive lands
lagstiftning och internationella dtaganden och

means of development of cooperation pursuant
to this Agreement.

Article 6
Separate Agreements

1. Organizational, financial, legal and tech-
nical terms and conditions for implementing
specific cooperation programmes and projects
pursuant to this Agreement shall be the subject
of separate agreements (contracts) between the
participants in the joint activity or, in case of
need, of separate agreements directly between
the Parties (hereinafter — ‘“separate agree-
ments”.

Article 7
Financing

1. The financing of the joint activity car-
ried out pursuant to this Agreement shall be
provided by the Parties in accordance with the
legislation of their respective States regarding
budget regulation and subject to the availabil-
ity of funds allocated for these purposes.

2. The financing of the joint activity beyond
budgetary allocations and/or state programmes
shall be within the scope of responsibility of
the participants in the joint activity engaged
in such activity and shall be set out in separate
agreements.

3. Nothing in this Article shall be construed
as creating additional obligations for the Par-
ties to provide budgetary financing of coopera-
tion carried out pursuant to this Agreement.

4. Each Party shall not be responsible for
any financial obligations resulting from sepa-
rate agreements between the participants in the
joint activity concluded within the framework
of this Agreement.

Article 8
Intellectual Property

1. The Parties shall provide the adequate and
effective protection of intellectual property cre-
ated or provided within the framework of this
Agreement in accordance with the legislation
and international obligations of their respective



bestimmelserna i detta avtal.

For éndamélen med detta avtal skall termen
“intellektuell egendom” forstds i den mening
som foreskrivs i artikel 2 i Konvention om
upprittande av Vérldsorganisationen for den
intellektuella &ganderdtten, undertecknad i
Stockholm den 14 juli 1967.

2. Parterna och deltagare i gemensam verk-
samhet skall i separata avtal faststdlla bestim-
melser som maste iakttas rorande intellektuell
egendom som anvédnds inom ramen och (eller)
ar resultat av gemensam verksamhet i §verens-
stimmelse med detta avtal med iakttagande av
de principer och normer som faststills i bilaga
till detta avtal och som utgdr en integrerad del
av detta.

3. Om de bestimmelser som anges i punkt
2 av denna artikel saknas i separat avtal skall
parterna och deltagare i den gemensamma
verksamheten sdkra skydd och fordelning av
réttigheter till intellektuell egendom i verens-
stimmelse med bilaga till detta avtal.

Artikel 9
Informationsutbyte

1. For dndamélen med detta avtal skall ter-
men “information” betyda alla uppgifter, obe-
roende av den form i vilken de presenteras, om
personer, foremal, fakta, handelser, foreteelser
och processer, inklusive uppgifter av kommer-
siell eller finansiell natur, vetenskapliga och
tekniska data, som ror gemensam verksamhet
i 6verensstimmelse med detta avtal eller sepa-
rata avtal, samt uppgifter om hur verksamheten
bedrivs eller erhallna resultat.

2. Parterna skall genomfora utbyte av in-
formation, i frdga om vilken inga restriktioner
uppréttats rorande spridning, i dverensstim-
melse med lagstiftningen i parternas lander, be-
stimmelserna i detta avtal och i separata avtal.

3. Ingenting i detta avtal skall betraktas som
forpliktelse for ndgon av parterna att formedla
ndgon som helst information inom ramen for
detta avtal eller som grund f6r ndgon som helst
annan férmedling av information i stort inom
ramen for den gemensamma verksamheten,
om sédan formedling strider mot landets séker-
hetsintressen.
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States and the provisions of this Agreement.

For the purposes of this Agreement, the term
“intellectual property” shall have the meaning
provided for in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property
Organization, signed in Stockholm on 14 July
1967.

2. The Parties and the participants in the joint
activity shall define in separate agreements the
provisions to be observed with regard to intel-
lectual property used in and/or resulting from
the joint activity pursuant to this Agreement,
observing principles and norms set forth in the
Annex to this Agreement, which shall consti-
tute an integral part thereof.

3. In case the provisions, indicated in para-
graph 2 of this Article, are absent in separate
agreements, the Parties and the participants
in the joint activity shall provide for the pro-
tection and allocation of intellectual property
rights in accordance with the Annex to this
Agreement.

Article 9
Exchange of Information

1. For the purposes of this Agreement, the
term “information” shall mean any information
irrespective of the form of its presentation on
persons, objects, facts, events, phenomena and
processes, including information of commer-
cial or financial nature, scientific and technical
data, related to the joint activity pursuant to
this Agreement or separate agreements, as well
as information on the progress in its implemen-
tation or results obtained.

2. The Parties shall exchange information
not subject to restrictions on dissemination in
accordance with the legislation of the States of
the Parties, the provisions of this Agreement,
and separate agreements.

3. Nothing in this Agreement shall be con-
sidered as an obligation of either Party to trans-
mit any information under this Agreement or
as a reason for any other transmission of infor-
mation in general within the framework of the
joint activity, if its transmission contravenes
the security interests of its State.
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4. Om formedling av konkret information,
som i nagot av parternas ldnder hanfor sig till
statshemlighet, av parterna erkinns vara ndd-
vindig for syftena med gemensam verksamhet
inom ramen for detta avtal, skall ordningen
for formedling och behandling av sédan infor-
mation regleras av lagstiftningen i parternas
lander och ett separat avtal i skriftlig form som
ingas av parterna for detta &ndamal.

5. Information, om vilken parterna dverens-
kommit att det dr nodvéndigt att behandla som
sekretessbelagd skall pa vederborligt sétt be-
tecknas som sadan. P4 media med sédan infor-
mation skall finnas foljande méarkning: i Ryska
Federationen ”/]is1 ciTy>keOHOTO HOIB30BAHUS
("Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya”/”For Of-
ficial Use”), i Konungariket Sverige "Hemlig,
och enligt relevant nationell lag.” ("For Of-
ficial Use”). Ansvaret for sadan mérkning
ligger péd part, behorig myndighet och utsedd
organisation, vilkas information kriaver sadan
sekretess. Vardera parten och dess deltagare i
den gemensamma verksamheten skall skydda
sadan information som erhallits fran den andra
parten och dess deltagare i den gemensamma
verksamheten i 6verensstimmelse med lagstift-
ningen i parternas ldnder samt separata avtal.

6. Separata avtal skall innehalla skydd av in-
formation, om vilken parterna dverenskommit
att det dr nddvéndigt att behandla som konfi-
dentiell, och villkor under vilka saddan infor-
mation fir formedlas till personal hos parterna
eller till deltagare i den gemensamma verksam-
heten eller varje tredje part i friga om sddana
avtal, inklusive leverantorer och underleveran-
torer. Separata avtal skall vid behov foreskriva
ytterligare atgdrder i forhallande till personal
hos parterna och deltagare i den gemensamma
verksamheten i syfte att iaktta forpliktelser
som rdr skyddet av sddan information.

7. Vardera parten och var och en av dess
deltagare i den gemensamma verksamheten
skall inte till ndgon som helst tredje part i
forhallande till detta avtal och separata avtal
formedla information, som erhallits fran den
andra parten och dess deltagare i den gemen-
samma verksamheten, om parterna och deras

4. If the transmission of specific informa-
tion that is classified as a state secret in the
State of either Party is viewed by the Parties as
necessary for the purposes of the joint activity
within the framework of this Agreement, the
procedure for the transmission and handling of
such information shall be subject to the legisla-
tion of the States of the Parties or in accord-
ance with a separate agreement in written form
concluded by the Parties to this end.

5. Information that was stipulated by the
Parties to require the maintenance of confiden-
tiality shall be duly marked as such. This infor-
mation media shall bear a mark: in the Russian
Federation — “/n1s1 ciryeOHOTO MONB30BaHUS»
(«Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya»/»For Of-
ficial Use») and in the Kingdom of Sweden
e («For Official Use»). Re-
sponsibility for such marking shall rest with the
Party, the competent agency and the designated
organization, whose information requires such
confidentiality. Each Party and the participants
in the joint activity shall protect the confiden-
tial information obtained from the other Party
and its participants in the joint activity, in ac-
cordance with the legislation of the States of
the Parties, as well as separate agreements.

6. Separate agreements shall provide for
the protection of confidential information and
conditions on which information that was
stipulated by the Parties to require the mainte-
nance of confidentiality may be transmitted to
the personnel of the Parties or participants in
the joint activity or any third party in relation
to such agreements, including contractors and
sub-contractors. Separate agreements shall, if
necessary, provide for the adoption of addi-
tional measures in relation to the personnel of
the Parties and participants in the joint activity
for the observance of obligations concerning
the protection of such information.

7. Each Party and each of its participants in
the joint activity shall not transmit to any third
person in relation to this Agreement and sepa-
rate agreements information received from the
other Party and its participant in the joint activ-
ity unless the Parties and their participants in
the joint activity agree otherwise on a mutual



deltagare i den gemensamma verksamheten
inte skriftligen 6verenskommer om annat.

Artikel 10

Skydd av egendom och dtgdrder till skydd av
teknologi

1. Vardera parten skall, i Gverensstimmelse
med sitt lands lagstiftning, sikerstélla att den
andra partens, dess behdriga myndighets och
utsedda organisationers intressen iakttas i fraga
om rittsligt skydd for deras egendom som be-
finner sig pa dess lands territorium inom ramen
for gemensam verksamhet som bedrivs i syfte
att genomfora detta avtal, inklusive, i forekom-
mande fall och nir det foreligger medgivande
fran parterna, immunitet for dmsesidigt &ver-
enskomna kategorier av varor mot alla former
av beslag och exekutivt forfarande.

2. I syfte att genomfora konkreta program
och projekt i dverensstimmelse med detta avtal
skall parterna i vederborliga fall triffa avtal om
atgérder till skydd av teknologi for att faststilla
detaljerade villkor for att:

1) forhindra varje icke-sanktionerat tilltride
till skyddade produkter och till dem hdrande
teknologi, varje icke-sanktionerad formed-
ling och export av skyddade produkter for
icke avsett dndamal och (eller) icke avsedd
anvindning av exportor eller importor (slutan-
véandare);

2) representanter och personal som besit-
ter kompetens i frdiga om handhavande av de
skyddade produkterna skall kunna fylla veder-
borliga funktioner for effektivt skydd av dessa
och for kontroll av handhavandet av dem,;

3) utarbeta och genomféra konkreta planer
till skydd for teknologi.

Artikel 11
Ansvar

1. Parterna skall pd dmsesidig grund avstd
frén att stilla ndgra som helst ansvars- och
skadestdndansprak, och pd motsvarande sétt
skall vardera parten inte stélla nagra som
helst ansprak pé den andra parten, dess beho-
riga myndighet och utsedda organisationer pa

SO 2010: 6

basis in written form.

Article 10

Protection of Property and Technology Safe-
guards

1. Each Party shall, in accordance with the
legislation of its State, ensure the observance
of the interests of the other Party, its competent
agency and designated organizations pertain-
ing to the legal protection of their property
located in the territory of its State within the
framework of the joint activity in implementa-
tion of this Agreement, including, in relevant
cases, and subject to the consent of the Parties,
the immunity of mutually agreed categories of
goods from any seizures or executive action.

2. For the purpose of implementing specific
programmes and projects in accordance with
this Agreement, the Parties shall, as appro-
priate, conclude agreements on technology
safeguards measures, with a view to providing
detailed conditions for:

1) the prevention of any unauthorized ac-
cess to protected items and related technolo-
gies, any unauthorized transfer and export of
protected items not for the intended use and/
or their improper use by an exporter or an im-
porter (end-user);

2) the implementation by representatives and
personnel skilled in the handling of protected
items, of appropriate functions to effectively
protect them and control their handling;

3) the development and implementation of
specific technology protection plans.

Article 11
Liability

1. The Parties shall, on a reciprocal basis,
waive any liability and indemnity claims
against each other and, accordingly, each Party
shall not raise any claims against the other
Party, its competent agency and designated or-
ganizations for damage caused to persons from



SO 2010: 6

grund av skada som dsamkats person ur dess
personal eller egen egendom till f6ljd av att
sadan person deltagit i och sddan egendom an-
vénts 1 gemensam verksamhet inom ramen for
detta avtal av den andra parten, dess behoriga
myndighet och utsedda organisationer.

2. Parterna och (eller) behoriga myndigheter
skall pa dmsesidig grund och med iakttagande
av sina ldnders lagstiftning tillimpa principen
om Omsesidigt avstdende fran ansvars - och
skadestdndansprdk genom &verenskommen
praxis, enligt vilken vardera parten, dess be-
horiga myndighet och utsedda organisationer
pa dmsesidig grund inte skall stélla nagra som
helst ansprak eller inkomma med nagra som
helst stimningar mot den andra parten, dess
behoriga myndighet och utsedda organisatio-
ner i samband med skada, som oavsiktligt kan
asamkas dess egen egendom och (eller) person
ur dess personal. Sddan praxis kan vid behov
och med iakttagande av limpliga avtalsbestdm-
melser dven gilla leverantorers eller underle-
verantorers verksamhet.

3. Principen om avstéende fran ansvars- och
skadestdndansprak, som den anges i punkterna
1 och 2 av denna artikel, skall tillimpas endast
i de fall da part, dess behoriga myndighet,
utsedda organisationer, personer ur deras per-
sonal eller deras egendom, som orsakar skada,
respektive part, dess behdriga myndighet,
utsedda organisationer, personer ur deras per-
sonal eller deras egendom, som dsamkas skada,
deltar eller anvinds i gemensam verksamhet
inom ramen for detta avtal.

4. Parterna eller behoriga myndigheter
och utsedda organisationer kan inom ramen
for separata avtal begridnsa giltighetsomradet
eller pa annat sitt dndra bestimmelserna om
Omsesidigt avstaende fran ansvars- och skade-
standansprak, som foreskrivs i denna artikel,
i den omfattning som detta fordras pd grund
av den gemensamma verksamhetens konkreta
art inom ramen for detta avtal. De kan bland
annat overenskomma om tillkommande eller
alternativa bestimmelser om fordelning av
ansvar och skadestand i frdga om konkret typ
av gemensam verksambhet.

5. Omsesidigt avstiende frin ansvars- och
skadestandansprak skall inte gélla:
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among its personnel or its own property, due to
the participation of such persons and the use
of such property in the joint activity under this
Agreement, by that other Party, its competent
agency and designated organizations.

2. The Parties and/or the competent agen-
cies shall, on a mutual basis and subject to the
legislation of their States, apply procedures for
the implementation of the principle of recipro-
cal waiving liability and indemnity claims by
agreed practice, according to which each Par-
ty, its competent agency and designated organi-
zations waive, on a reciprocal basis, any claims
or actions against the other Party, its competent
agency and designated organizations for dam-
age, which can be unintentionally inflicted on
their own property and/or persons from among
their personnel. Such practice may, if neces-
sary and subject to relevant contractual provi-
sions, cover the activities of contractors and
subcontractors.

3. The principle of waiving of liability and
indemnity claims, as set out in paragraphs 1
and 2 of this Article, shall apply only if the
Party, its competent agency, designated organi-
zations, persons from among their personnel
or their property that cause the damage, and
the Party, its competent agency, designated
organizations, persons from among their per-
sonnel or their property that suffer the damage,
participate or is used, respectively, in the joint
activity under this Agreement.

4. The Parties or the competent agencies and
designated organizations may, in the frame-
work of separate agreements, limit the scope of
application of, or otherwise change, the provi-
sions on the reciprocal waiving of liability and
indemnity claims provided for in this Article,
in such a way in which it may be required due
to the specific nature of the joint activity within
the framework of this Agreement. In particular,
they may agree upon additional or alternative
provisions on the apportionment of liability
and indemnity for damages in respect of the
specific type of the joint activity.

5. The reciprocal waiving of liability and
indemnity claims shall not cover:



1) ansprak pa skadestdnd i samband med
skada som dsamkats genom uppsétlig handling
eller genom grov oaktsambhet eller olaga hand-
ling eller brist pa handling;

2) ansprak som ror intellektuell egendom;

3) ansprak som uppkommer i relationerna
mellan en part och dess egen behoriga myn-
dighet och dess egna utsedda organisationer,
ansprak som uppkommer i relationerna mellan
sddan myndighet och sddana organisationer, el-
ler ansprak mellan sddana organisationer;

4) ansprak som stélls av fysisk person och
av personer som har laglig rétt, arvingar eller
personer, pa vilka rittigheter overgar genom
subrogation, i samband med kroppsskada eller
annan allvarlig skada p& sadan fysisk persons
hélsa eller dod;

5) ansprak som stoder sig pa direkt dverens-
komna avtalsbestimmelser.

6. Bestdmmelserna i denna artikel skall inte
vara till men for tillimpningen av motsvarande
principer och normer som faststélls i folkrétten,
bland annat i friga om ansprék som grundar sig
pa Konventionen om internationellt ansvar for
skada som orsakas av rymdféremal fran den 29
mars 1972.

7. Parterna skall halla konsultationer i varje
fall som ror ansvar som kan uppkomma i dver-
ensstimmelse med folkritten, inklusive den
Konvention som omnidmns i punkt 6 av denna
artikel, 1 friga om fordelning av bordan fran
skadestand och rittsligt skydd mot mojliga
ansprak. Parterna skall samarbeta i syfte att
faststdlla varje faktum vid utredning av varje
hindelse eller haveri, som ror handldggning av
fragor kring ansvar, bland annat genom utbyte
av experter och information.

Artikel 12
Tullreglering

1. For dndamaélet med denna artikel:

1) skall ”varor” betyda sadana produkter
(foremal, material, typer av produkter) som
hénfor sig till utforskningen och anvéndningen
av rymden for fredliga andamal, sasom:

— rymdfarkoster och utrustning for att skjuta
upp rymdforemal, deras bestandsdelar och till-
horande anordningar;
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1) claims for damage caused by wilful wrong
act or omission, or gross negligence;

2) claims related to intellectual property;

3) claims between a Party and its own
competent agency and its own designated or-
ganizations, claims between such an agency
and such organizations or claims among such
organizations;

4) claims made by natural person, legally
eligible persons, his/her heirs or subrogees for
bodily injury to, any other serious impairment
of the health of, or the death of such natural
person;

5) claims based on explicitly stated contrac-
tual provisions.

6. The provisions of this Article shall not in-
fringe the application of relevant principles and
norms established by international law and,
in particular, with respect to claims based on
the Convention on International Liability for
Damage Caused by Space Objects of 29 March
1972.

7. The Parties shall hold consultations on
any potential liability under international law,
including the Convention referred to in para-
graph 6 of this Article, on the apportionment
of the burden of compensation for damage and
on the legal defense from the possible claims.
The Parties shall cooperate in order to establish
every fact while investigating any incident or
accident involving the consideration of liability
issues, in particular, through the exchange of
experts and information.

Article 12
Customs Regulation

1. For the purposes of this Article:

1) “goods” shall mean such items (objects,
materials, types of products) related to the
exploration and use of outer space for peaceful
purposes as:

— spacecraft and means for launching space
objects, their components and related devices;
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— markbaserad utrustning, bland annat for
kontroll, provning, uppskjutning och drift av
rymdfarkoster och deras bestdndsdelar samt
for mottagning av information och data fran
rymdutrustning;

— teknisk utrustning f6r mottagning av infor-
mation och for métning;

—reservdelar;

— motsvarande och teknologiskt nodvéndiga
naturliga och konstgjorda d&mnen eller material
for speciella &ndamal, som bland annat beh6vs
for rymdfarkoster och utrustning for uppskjut-
ning av rymdfoéremal;

— forskningsutrustning och teknologisk ut-
rustning for anvandning av rymdutrustning;

— teknologi i form av information och data
som lagras i materiella media, dataprogram,
databaser och dokumentation samt Ovrig
information i varje materiell form, inklusive
tillverkningsdokumentation och tekniska data,
affarshemligheter och know-how, uppfinning-
ar, industriella prover och nyttiga modeller och
forskning och utveckling pé pilotstadiet.

2) ”inforsel” skall betyda varje forflyttning
over Konungariket Sveriges tullgréns till lan-
dets territorium eller 6ver Ryska Federationens
tullgréns till landets territorium av varor som
transporteras i syfte att bedriva bilateralt sam-
arbete i Overensstimmelse med detta avtal;

3) “utforsel” skall betyda varje forflyttning
over Konungariket Sveriges tullgrins fran lan-
dets territorium eller 6ver Ryska Federationens
tullgrdns fran landets territorium av varor som
transporteras i syfte att bedriva bilateralt sam-
arbete i Overensstimmelse med detta avtal.

2. Varor, vars inforsel och (eller) utforsel
sker inom ramen for detta avtal skall befrias
fran tullavgifter och skatter som uttas av tull-
myndigheterna i &verensstimmelse med de
procedurer som faststills i lagstiftningen i
parternas lénder.

3. For dndamalen med detta avtal skall be-
frielse fran betalning av tullavgifter och skatter
som uttas av tullmyndigheterna i §verensstam-
melse med lagstiftningen i parternas ldnder ges
i friga om varor som fors in till Konungariket
Sveriges tullterritorium eller till Ryska Fede-
rationens tullterritorium fran tredje land och
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— ground-based equipment, including for
the control, testing, launching and operation of
spacecraft and their components, as well as for
the receipt of information and data from space
means;

— equipment for acquisition of information
and measurement;

— spare parts;

— related and technologically necessary
special-purpose natural or artificial substances
or materials required, inter alia, for spacecraft
and means for launching space objects;

— scientific-research and technological
equipment for space hardware application;

— technologies in the form of information
and data stored on material carriers, computer
software, databases and documentation, as
well as other information in any material form,
including manufacturing documentations and
technical specifications, trade secrets and
know how, inventions, industrial models and
utility models, pilot design and technical engi-
neering developments.

2) “import” shall mean any movement
through the customs border of the Kingdom of
Sweden into its territory or the customs border
of the Russian Federation into its territory of
goods transported for the purposes of bilateral
cooperation pursuant to this Agreement;

3) “export” shall mean any movement
through the customs border of the Kingdom of
Sweden from its territory or the customs border
of the Russian Federation from its territory of
goods transported for the purposes of bilateral
cooperation pursuant to this Agreement.

2. Goods imported and/or exported within
the framework of this Agreement shall be
subject to exemption from customs duties and
taxes collected by customs authorities in ac-
cordance with the procedures established by
the legislation of the States of the Parties.

3. For the purposes of this Agreement, ex-
emptions from customs duties and taxes col-
lected by customs authorities shall be granted,
in accordance with the legislation of the States
of the Parties, in respect of goods imported
into the customs territory of the Kingdom of
Sweden or into the customs territory of the



(eller) fors ut fran Konungariket Sveriges tull-
territorium eller ut fran Ryska Federationens
tullterritorium till tredje land, oberoende av
ursprungsland, inklusive varor som omtalas i
underpunkt 1) punkt 1 i denna artikel, som fors
in (eller) fors ut inom ramen for multilaterala
samarbetsprogram och — projekt, dir parterna
och (eller) behdriga myndigheter och utsedda
organisationer deltar.

4. De behoriga myndigheterna skall i varje
fall bekrifta for tullmyndigheterna i respektive
land att inforseln och (eller) utforseln av varor
gors inom ramen for detta avtal och separata
avtal, som ingatts inom ramen for detta avtal,
och till sadan bekriftelse bifoga information
om nomenklatur, kvantitet och virde pa va-
rorna. Konkreta listor och kvantiteten varor
som anges i underpunkt 1) punkt 1 och punkt
3 i denna artikel, som forflyttas &ver parternas
landers tullgréins och &r sdrskilt avsedda for
syftena med samarbetet inom ramen for och
pa de villkor som anges i detta avtal, skall
6verenskommas av de behdriga myndigheterna
skriftligen i Overensstimmelse med lagstift-
ningen i parternas linder innan leverans av
sddana varor sker.

5. 1 syfte att dstadkomma ett effektivt ge-
nomforande av detta avtal och med iakttagande
av lagstiftningen i parternas ldnder skall par-
terna efterstriva att sikerstilla tullbehandling
av varorna inom kortast mgjliga tid.

6. Bestimmelserna i denna artikel géller inte
accisbelagda varor.

Artikel 13
Exportkontroll

Parterna skall agera i Overensstimmelse
med lagstiftningen i sina lander inom omradet
exportkontroll i friga om varor och tjinster
som finns upptagna pa nationella listor och
forteckningar for exportkontroll av respek-
tive land. Parternas formedling till varandra
eller formedling mellan deltagare i gemensam
verksamhet inom ramen for alla former av
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Russian Federation from third countries and/
or exported from the customs territory of the
Kingdom of Sweden or from the customs ter-
ritory of the Russian Federation to third coun-
tries, regardless of the country of their origin,
including goods, as specified in subparagraph 1
of paragraph 1 of this Article, imported and/or
exported within the framework of multilateral
cooperation programs and projects in which
the Parties and/or the competent agencies and
designated organizations participate.

4. The competent agencies shall in each
case confirm to the customs authorities of their
respective States that the import and/or export
of goods is effectuated within the framework
of this Agreement and separate agreements,
concluded in the framework of this Agree-
ment, accompanying such confirmation with
information on the nomenclature, quantity and
the price of goods. Specific lists and quantity
of goods, provided for in subparagraph 1 of
paragraph 1 and paragraph 3 of this Article,
moved across the customs borders of the States
of the Parties and specifically intended for the
purposes of cooperation within the framework
and under the terms and conditions of and pur-
suant to this Agreement, shall be agreed upon
in written form by the competent agencies in
accordance with the legislation of the States of
the Parties before the delivery of such goods.

5. For the purposes of the effective imple-
mentation of this Agreement, and subject to the
legislation of their States, the Parties shall seek
to ensure customs clearance of goods in the
shortest possible time.

6. The provisions of this Article shall not
extend to excisable goods.

Article 13
Export Control

The Parties shall act in accordance with the
legislation of their States in the field of export
control in relation to those goods and services
that are included in the national lists and enu-
merations of export control of their respective
States. The transfer by the Parties to each other
or transfer by the participants in the joint activ-
ity to each other within the framework of any
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samarbete i Overensstimmelse med detta avtal
av information, tekniska data, utrustning och
andra produkter, inklusive industrivaror och
intellektuell egendom, pa exportdrens, impor-
torens eller varje annat tredje lands territorium,
skall ske med iakttagande av den lagstiftning
inom omréadet exportkontroll som géller i var-
dera partens land.

Artikel 14
Frimjande av personalens verksamhet

Vardera parten skall i Overensstimmelse
med lagstiftningen i sitt land framja verksam-
het, inklusive med visumstdd, som bedrivs av
medborgare fran den andra parten, som inre-
ser till dess territorium eller vistas dér for att
bedriva verksamhet i dverensstimmelse med
detta avtal.

Artikel 15
Tvistlosning

1. Om tvister uppkommer mellan parterna
som r0r tolkningen och (eller) tillimpningen
av detta avtal skall parterna i forsta hand hélla
konsultationer eller férhandlingar via diploma-
tiska kanaler for att uppnd en 16sning i godo.

2. Tvister mellan behoriga myndigheter eller
utsedda organisationer i fradgor som direkt ror
tolkningen och (eller) tillimpningen av detta
avtal skall hinskjutas for gemensam behand-
ling av chefstjdnstemin frén dessa organisatio-
ner, vilka skall gora alla anstrangningar for att
16sa tvisten med bada parters Omsesidiga med-
givande. P4 gemensam begéran fran behoriga
myndigheter kan sadana tvister handldggas
inom ramen for den procedur som omnidmns
i punkt 1 av denna artikel. Efter gemensamt
beslut av chefstjinstemén enligt ovan kan
tvister hénskjutas for reglering genom forlik-
ningsforfarande i syfte att na enighet eller for
att utarbeta slutsatser eller rekommendationer
i alla fradgor som ror faststdllande av fakta och
rittigheter som hanfor sig till tvistefrdgan. Sa-
dana tvister kan ocksa 16sas med hjilp av varje
annan dverenskommen procedur.

14

forms of cooperation pursuant to this Agree-
ment of information, technical data, equipment
and other items, including industrial produc-
tion and intellectual property, in the territory of
the exporter, importer or any third state, shall
be undertaken subject to the legislation in the
field of export control which is in force in the
State of each Party.

Article 14
Assistance to the Activities of Personnel

Each Party shall, in accordance with the
legislation of its State, render assistance to the
activities, including visa support, to citizens of
the State of the other Party who enter or stay in
the territory of its State to carry out activities
pursuant to this Agreement.

Article 15
Settlement of Disputes

1. In case of disputes between the Parties
related to the interpretation and/or implementa-
tion of this Agreement, the Parties shall firstly
hold consultations or negotiations through
diplomatic channels to achieve an amicable
settlement.

2. Disputes between the competent agen-
cies or designated organizations over issues
directly associated with the interpretation and/
or implementation of this Agreement shall be
submitted for joint consideration to senior of-
ficials of these organizations who shall make
every effort to settle a dispute by mutual agree-
ment. Upon the concerted request on the part
of the competent agencies, such disputes may
be addressed under the procedure provided
for in paragraph 1 of this Article. Upon the
concerted decision of senior officials referred
to above, disputes may be submitted for set-
tlement through conciliation with the purpose
of achieving agreement or drafting findings or
recommendations on all matters of fact and law
pertaining to the disputed issue. Such disputes
may also be addressed through any other mutu-
ally agreed procedure.



3. Om enighet inte foreligger i frdga om
andra metoder for reglering kan tvister som in-
te 16sts enligt de procedurer som avses i punkt
1 och 2 av denna artikel inom sex ménader
efter det att en av parterna tillstdllt den andra
parten en skriftlig begdran om sédan reglering
pa begéran fran en av parterna hénskjutas till
en skiljedomstol, som instiftas i §verensstam-
melse med bestimmelserna i denna artikel.

4. En skiljedomstol skall bildas for varje
konkret fall, varvid vardera parten utser en
skiljedomare, och dessa tva skiljedomare sedan
viljer en tredje skiljedomare som dr medborga-
re i ett tredje land och som forordnas som ord-
forande i skiljedomstolen. De tva forstnimnda
skiljedomarna skall utses inom tva ménader
och ordféranden inom tre manader efter det att
en av parterna har underréttat den andra parten
om sin Onskan att hanskjuta tvisten fér behand-
ling enligt skiljedomsforfarande.

5. Om skiljedomare inte utses inom den
tid som anges i punkt 4 av denna artikel kan
vardera parten om ingen Overenskommelse
traffats inbjuda ordféranden for internationell
skiljedomstol att genomfora alla nédvindiga
utndmningar. Om ordforanden &r medborgare i
négot av parternas lander eller om han av nagot
annat skél inte kan fylla denna funktion skall
utndmningarna goras av i rang néstfoljande le-
damot av internationell skiljedomstol som inte
ar medborgare i nagot av parternas lénder.

6. Skiljedomstolen fattar sina beslut genom
majoritetsomrostning pd grundval av mellan
parterna befintliga giltiga avtal och allmént
erkénda principer och normer inom folkrétten.
Dess beslut ar slutgiltiga och kan inte dverkla-
gas, sdvida inte parterna pd forhand skriftligt
kommit Overens om ett Overklagandeforfa-
rande.

Pa begdran fran bada parter kan skiljedom-
stolen formulera rekommendationer som utan
att ha kraft som beslut kan ge parterna en grund
for handldggning av den fridga som framkallat
tvisten.

Skiljedomstolens beslut eller konsultativa
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3. In the absence of a common agreement on
other methods of settlement, disputes that have
not been settled under the procedures provided
for in paragraphs 1 and 2 of this Article within
six months after one of the Parties forwards
to other Party a request in written form for
such settlement may, at the request of either
Party, be submitted to an Arbitration Tribunal
established in accordance with the provisions
of this Article.

4. An Arbitration Tribunal shall be consti-
tuted for each particular case, with each Party
appointing an arbitrator and these two arbitra-
tors selecting a third arbitrator — a national of a
third state who shall be appointed Chairperson
of the Arbitration Tribunal. The first two arbi-
trators shall be appointed within two months
and the Chairperson — within three months
after one of the Parties informs the other Party
of its desire to submit the dispute to the arbitra-
tion procedure.

5. If the arbitrators have not been appointed
within the periods of time specified in para-
graph 4 of this Article, either Party may, in the
absence of another arrangement, invite the
President of the International Court of Justice
to make all necessary appointments. If the
President is a national of either of the States
of the Parties or is unable to discharge the said
function for any other reason, the necessary
appointments shall be made by the next most
senior member of the International Court of
Justice who shall not be a national of either of
the States of the Parties.

6. The Arbitration Tribunal shall take its
decisions by majority vote on the basis of ex-
isting agreements between the Parties and the
generally recognized principles and norms of
international law. Its decisions shall be final
and shall not be subject to appeal unless the
Parties have agreed in advance in written form
on the procedure of appeal.

At the request of both Parties, the Arbitra-
tion Tribunal may formulate recommendations
which, while not having the force of a deci-
sion, may provide the Parties with a basis for
the consideration of the issue underlying the
dispute.

The decisions or advisory opinions of the
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utldtanden skall begrénsas till saken i tvisten,
och de ska innehélla de skél som de grundas

pa.

7. Vardera parten skall bara kostnaden for
sin skiljedomares och sitt ombuds arbete i sam-
band med skiljedomsforfarandet. Kostnaderna
for skiljedomstolens ordférandes arbete skall
béras av parterna i lika delar. Om parterna inte
kommer Overens om annat skall alla ovriga
kostnader som sammanhénger med tvistlos-
ningen med hjilp av skiljedomstol fordelas lika
mellan parterna.

8. I fraga om andra bestdmmelser skall
skiljedomstolen sjilv faststélla sina procedur-
regler.

9. I separata avtal skall vid behov foreskri-
vas konkreta procedurer for tvistlosning med
utgangspunkt fran tolkningen att vdgar och
metoder for reglering i godo skall vara prio-
riterade.

Artikel 16
Avslutande bestimmelser

1. Detta avtal triader i kraft pa dagen for mot-
tagande av det sista skriftliga meddelandet via
diplomatiska kanaler om att parterna genom-
fort sina interna konstitutionella procedurer
som &r nddvindiga for ett ikrafttridande.

2. Detta avtal skall gdlla i tio ar. Det forlangs
automatiskt for ytterligare femérsperioder om
ingen av parterna skriftligen underréttar den
andra parten via diplomatiska kanaler om sin
avsikt att sdga upp detta avtal senast ett ar
innan den ursprungliga giltighetstiden eller
varje efterfoljande giltighetstid 16per ut.

3. Om parterna inte kommer &verens om
annat skall ett upphorande av detta avtal i den
ordning som anges i punkt 2 av denna artikel
inte inverka pd genomférandet av alla icke
avslutade program och projekt inom ramen for
detta avtal. Upphorandet av detta avtal kan inte
utgora réttslig grund for en unilateral dversyn
eller underlatenhet att uppfylla juridiska perso-
ners avtalsenliga forpliktelser, som uppkommit
inom ramen for detta avtal innan det upphor
att gilla.
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Arbitration Tribunal shall be limited to the
subject of the dispute and shall set forth the
grounds on which they are based.

7. Each Party shall bear the costs associ-
ated with the activities of its arbitrator and its
lawyer during arbitration. The costs associated
with the activities of the Chairperson of the Ar-
bitration Tribunal shall be borne in equal parts
by the Parties. Unless the Parties agree other-
wise, all other expenses related to the settle-
ment of the dispute by way of arbitration shall
be shared between the Parties in equal parts.

8. As regards other provisions, the Arbitra-
tion Tribunal shall itself establish its rules of
procedure.

9. Separate agreements shall, as necessary,
provide for specific dispute settlement proce-
dures, with the understanding that the ways
and means of amicable settlement shall have
priority.

Article 16
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on
the date of the receipt of the latter notification
in written form through diplomatic channels of
the completion by the Parties of domestic pro-
cedures necessary for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. It shall be automatically
extended for subsequent periods of five years,
unless either Party notifies the other Party in
written form through diplomatic channels of its
intention to terminate this Agreement at least
one year prior to the expiration of the initial
term of validity or the expiration of any subse-
quent period of duration.

3. Unless the Parties agree otherwise, the
termination of this Agreement according to the
procedure stipulated in paragraph 2 of this Ar-
ticle shall not affect the implementation of all
unfinished programmes and projects under this
Agreement. The termination of this Agreement
shall not serve as a legal basis for unilateral
revision of or non-compliance with contractual
obligations of legal persons, which have arisen
under this Agreement prior to its termination.



4. Andringar kan nir som helst inforas i
detta avtal efter skriftlig dmsesidig Overens-
kommelse mellan parterna.

Till styrkande av detta har undertecknade av
sina respektive regeringar vederborligen be-
fullméktigade ombud underskrivit detta avtal.

Upprittat i Moskva, 9 mars 2010 i tvd exem-
plar, vart och ett pa svenska, ryska och engel-
ska spraket, varvid samtliga texter har samma
giltighet. Vid varje meningsskiljaktighet i tolk-
ningen av bestimmelserna i detta avtal skall
den engelska texten anvéndas.

For Konungariket Sveriges regering
Carl Bildt

For Ryska Federationens regering
Vitaly Davidov
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4. This Agreement may be amended at any
time by mutual agreement of the Parties in
written form.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in Moscow, 9 March 2010 in duplicate,
each in the Swedish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the
provisions of this Agreement, the text in the
English language shall be used.

For the Government of the Kingdom of
Sweden
Carl Bildt

For the Government of the Russian Federation
Vitaly Davidov
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Bilaga till avtal mellan Konungari-
kets Sveriges regering och Ryska Fe-
derationens regering om samarbete
inom rymdforskning och anvindning
av rymden for fredliga dndamal.

Intellektuell egendom och konfidentiell af-
firsinformation

Parterna skall i 6verensstimmelse med sina
landers lagstiftning och internationella avtal
sikerstélla ett effektivt skydd av réttigheter till
intellektuell egendom, inklusive tredje parts
rattigheter, som erhallits och (eller) utnyttjas
inom ramen for det samarbete som &r foremal
for avtalet mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Ryska Federationens regering om
samarbete inom omrddet utforskningen och
anvandningen av rymden for fredliga dndamal
(nedan kallat avtalet) samt de separata avtal
som anges i artikel 6 av avtalet.

Deltagarna i gemensam verksamhet skall
inom rétt tid informera varandra om alla resul-
tat av den gemensamma verksamheten, som
omfattas av rattsligt skydd som objekt av intel-
lektuell egendom, och omedelbart samverka i
syfte att registrera och genomfora andra for-
mella procedurer som sékrar sadant skydd.

1. Tillimpningsomrade

1. Bestdmmelserna i denna bilaga skall till-
lampas pé alla slag av gemensam verksamhet
som bedrivs i syfte att 4stadkomma samarbete
i 6verensstimmelse med avtalet, med undantag
for de fall da parterna eller deltagare i den
gemensamma verksamheten Overenskommer
om ndgra som helst specialbestimmelser inom
ramen fOr separata avtal med iakttagande av
bestdmmelserna i punkt 2 artikel 8 i avtalet.

2. Denna bilaga reglerar fordelningen mel-
lan parterna eller deltagare i den gemensamma
verksamheten av rattigheterna till gemensamt
framtagen intellektuell egendom. Vardera
parten skall i Overensstimmelse med lag-
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ANNEX 1 to the Agreement between
the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the
Russian Federation on Cooperation in
the Exploration and Use of Outer Space
for Peaceful Purposes.

Intellectual Property and Business Confi-
dential Information

The Parties shall, in accordance with the
laws and other statutory acts and international
treaties of their States, ensure effective protec-
tion of intellectual property rights, including
rights of third parties, obtained and(or) used
within the framework of cooperation which
is the subject of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Russian Federation on
Cooperation in the Exploration and Use of
Outer Space for Peaceful Purposes (hereinafter
— “the Agreement”) and separate agreements
indicated in Article 6 of the Agreement.

The participants in the joint activity shall in
due time inform each other of all the results
of the joint activity subject to legal protection
as objects of intellectual property and shall
interact expeditiously for the purposes of re-
gistration and implementation of other formal
procedures to ensure such protection.

Section 1
Scope of Application

1. The provisions of this Annex shall apply
to all types of the joint activity conducted for
the purposes of cooperation pursuant to the
Agreement, except where the Parties or the
participants agree on any special provisions
under separate agreements, subject to the
provisions of paragraph 2 of Article 8 of the
Agreement.

2. This Annex shall regulate the allocation
between the Parties or the participants in the
joint activitiy of rights to objects of intellectual
property. Each Party, in accordance with the
laws and other statutory acts of its State, shall



stiftningen i sitt eget land sékerstélla att den
andra parten och deltagare i den gemensamma
verksamheten hos den andra parten kan for-
virva de rittigheter till intellektuell egendom
som tillkommer dem i dverensstimmelse med
denna bilaga.

3. Denna bilaga foréndrar inte den ordning
som giller den réttsliga regleringen av réttig-
heter till intellektuell egendom som faststillts
i lagstiftningen i parternas lander och av in-
terna regler hos deltagare i den gemensamma
verksamheten. P4 samma sitt skall denna
bilaga inte heller fordndra relationerna mellan
deltagare i den gemensamma verksamheten
hos ndgon av parterna eller relationerna mellan
en part och deltagare i den gemensamma verk-
samheten. Denna bilaga skall inte vara till men
for parternas internationella dtaganden.

4. Den gemensamma verksamheten skall
inte berdra parternas och (eller) deltagares i
den gemensamma verksamheten rittigheter till
intellektuell egendom, som forvérvats innan
den gemensamma verksamheten inleddes i
Overensstimmelse med avtalet eller utgdr
resultat av egen verksamhet (nedan kallad ”f6-
regéende intellektuell egendom”).

5. Avtalets upphorande skall inte berora
rittigheter och skyldigheter som uppkommit
i Overensstimmelse med denna bilaga innan
saddant upphorande.

2. Fordelning och utnyttjande av
rittigheter

1. I fraga om fordelning och utnyttjande av
rittigheterna till intellektuell egendom skall
parterna och deltagare i gemensam verksamhet
tillimpa foljande huvudprinciper:

1) principen om tillborligt skydd av resultat
av intellektuell verksamhet, som erhélles och
(eller) utnyttjas inom ramen for avtalet;

2) principen om vederborligt beaktande av
parternas och deltagares i den gemensamma
verksamheten insats vid fordelningen av deras
réttigheter till den gemensamt framtagna intel-
lektuella egendomen och intressen i fraga om
denna;
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ensure that the other Party and the participants
from the other Party can acquire the intel-
lectual property rights belonging to them in
accordance with this Annex.

3. This Annex shall not alter the proce-
dure of legal regulation of intellectual property
rights as set out in the laws and other statutory
acts of the States of the Parties and the inter-
nal regulations of the participants in the joint
activity. Similarly, this Annex shall not alter
the relations between the participants in the
joint activity from either Party or the relations
between a Party and the participants in the joint
activity. This Annex shall not prejudice the in-
ternational obligations of the Parties.

4. The conduct of the joint activity shall
not affect the rights of the Parties and (or) the
participants in the joint activity to background
intellectual property which have been acquired
prior to the beginning of joint activity under
the Agreement or resulted from independent
activity (hereinafter - “background intellectual
property”).

5. The termination of the Agreement shall
not affect the rights and obligations having
arisen under this Annex prior to such termi-
nation.

Section 2
Allocation and Exercise of Rights

1. With regard to allocation and exercise of
intellectual property rights, the Parties and the
participants in the joint activity shall apply the
following basic principles:

1) the principle of adequate protection of
the results of intellectual activities obtained
and(or) used within the framework of the
Agreement;

2) the principle of due consideration of cor-
responding contributions by the Parties and
the participants in the joint activity in the allo-
cation of their rights to and interests in jointly
created intellectual property;
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3) principen om effektivt utnyttjande av den
intellektuella egendomen;

4) principen om icke diskriminerande
behandling av deltagare i den gemensamma
verksamheten;

5) principen om skydd av konfidentiell af-
farsinformation;

6) principen om 6verforing och utnyttjande
av foregaende intellektuell egendom forst efter
att den erhéllit rattsligt skydd i det land dir den
utnyttjas;

7) principen om att parterna ar skyldiga att
vidta atgdrder som syftar till att forebygga,
uppticka, utreda, stivja och forbjuda lagover-
tradelser i fraga om rattigheter till intellektuell
egendom som framtagits genom anvéndning av
anslag fran parternas statsbudget;

8) principen om stivjande av brott mot
tredje parts lagliga réttigheter till intellektuell
egendom som erhéllits och (eller) anvénds
inom ramen for avtalet;

9) principen, enligt vilken den 6verférande
parten och (eller) dess deltagare i gemensam
verksamhet patar sig att reglera ansprak i sam-
band med eventuella brott begdngna av denna
part och (eller) dess deltagare i gemensam
verksamhet mot réttigheter till intellektuell
egendom, som Overfors inom ramen for avta-
let, och som kan stéllas av tredje part mot den
andra parten och (eller) dess deltagare i gemen-
sam verksamhet, varvid forstés att den part och
(eller) deltagare i gemensam verksamhet, pa
vilka anspraken stélls, omedelbart informerar
den 6verforande parten respektive dess delta-
gare 1 gemensam verksamhet om detta.

2. Parterna och (eller) deltagare i gemensam
verksamhet skall gemensamt utarbeta en plan
for utvardering, utnyttjande och fordelning av
resultaten av den intellektuella verksamheten,
antingen innan eller under samarbetets géng
inom rimlig tid frdn det datum da den ena
parten eller dess deltagare i gemensam verk-
samhet skriftligen underréttat den andra parten
eller dess deltagare i gemensam verksamhet
om att man erhallit resultat som skall skyddas
som intellektuell egendom. Sddana planer skall
sammanstillas med hdnsyn tagen till parternas
och deras deltagares i gemensam verksamhet
insats i den aktuella verksamheten, inklusive
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3) the principle of efficient use of intellec-
tual property;

4) the principle of non-discriminatory treat-
ment of participants in the joint activity;

5) the principle of protection of business
confidential information;

6) the principle of transfer and use of back-
ground intellectual property only after it is
provided with legal protection in the territory
of the State where it shall be used;

7) the principle of mandatory implementa-
tion by the Parties of measures aimed at pre-
venting, identifying, investigating, restraining
and suppressing infringements of the rights to
intellectual property created by means of bud-
getary allocations of the States of the Parties;

8) the principle of restraining from infring-
ing the legitimate rights of third parties to intel-
lectual property obtained and(or) used within
the framework of the Agreement;

9) the principle according to which the trans-
ferring Party and(or) its participants in the joint
activity undertake to settle claims in connec-
tion with the alleged infringement by that Party
and(or) its participants in the joint activity of
the rights to intellectual property transferred
within the framework of the Agreement, which
may be presented by a third party to the other
Party and(or) its participants in the joint ac-
tivity, with the understanding that the Party
and(or) participants in the joint activity, which
are presented with claims, shall expeditiously
inform of this the transferring Party and(or) its
participants in the joint activity, respectively.

2. The Parties and (or) the participants in
the joint activity shall jointly elaborate a plan
for the assessment, use and allocation of the
results of intellectual activity either prior to the
commencement or during the conduct of their
cooperation within reasonable time from the
date when one Party or its participant notifies
in written form the other Party or its participant
of obtaining a result subject to protection as an
object of intellectual property. Such plans shall
be drafted taking into account the correspon-
ding contributions of the Parties and their parti-
cipants in the joint activity to the activity under
consideration, including background intellec-



foregdende intellektuell egendom, som &ver-
forts inom ramen for samarbetet, och faststilla
slag och omfattning av utnyttjandet av den
intellektuella egendomen samt villkor kring
och ordning for hur réttigheterna till denna
skall ut6vas i parternas ldnder och i tredje land.
Parterna och deltagare i gemensam verksamhet
skall i syfte att kunna fordela och utnyttja rét-
tigheterna till den intellektuella egendomen
definiera verksamhet som gemensam verksam-
het i separata avtal som triffas i god tid innan
sddan verksamhet paborjas.

3. Om enighet i fridga om faststillandet av
rimlig tid efter meddelande om att resultat
erhéllits som skall skyddas som objekt av intel-
lektuell egendom inte kan framgéngsrikt upp-
nds 1 Overensstimmelse med bestimmelserna
i punkt 2 1 detta avsnitt och foljaktligen ndgon
plan for utvdrdering, utnyttjande och fordel-
ning av resultaten inte sammanstillts och inte
tagits i bruk, sd kan vardera parten eller dess
samarbetsorganisation 1 dverensstimmelse
med lagstiftningen i sitt land erhalla alla rédt-
tigheter och alla fordelar till sddan intellektuell
egendom i sitt eget land.

4. Parterna och deltagarna i gemensam
verksamhet skall med hjélp av separata avtal
som tréffas i god tid innan, eller vid behov i
samband med, den gemensamma verksamhe-
ten, bestimma huruvida resultaten av den ge-
mensamma verksamheten skall patentskyddas,
registreras eller hemlighéllas, och garantera att
inte yppa resultaten av samarbetet innan lamp-
ligt beslut fattats om registrering av réttigheter
till intellektuell egendom som skall skyddas.

5. I de fall da intellektuell egendom inte kan
sékerstéllas skydd genom lagstiftningen i den
ena partens land, skall den andra parten och
dess deltagare i den gemensamma verksam-
heten sdkerstélla sddant skydd, under forut-
sittning att lagstiftningen i det landet forutser
sédant skydd pa villkor som dverenskoms mel-
lan parterna och med hénsyn tagen till deras
respektive insats.

6. Pa begiran av nagon av parterna eller
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tual property transferred within the framework
of the joint activity, and specify the types and
scope of the use of intellectual property, as well
as the terms and procedures of the exercise of
rights to it in the territories of the States of the
Parties and in the territories of other states.
The Parties and the participants shall, for the
purposes of allocation and exercise of rights
of intellectual property, define an activity as a
joint activity in separate agreements concluded
well in advance of such an activity.

3. The Parties and the participants in the
joint activity shall decide by separate agree-
ments concluded in advance of or, as neces-
sary, during the conduct of the joint activity
whether the results of the joint activity should
be either patented, registered or kept secret,
and guarantee the non-disclosure of the results
of cooperation pending the adoption of a rele-
vant decision on the registration of the rights to
intellectual property subject to protection.

4. The allocation, ownership and exercise of
the rights to the results of intellectual activity,
which is conducted independently by either
Party or its participants and which is associated
with, but not directly resulting from, the joint
activity, shall be determined in separate agree-
ments.

5. If agreement with respect to ascertaining
the reasonable time period from the date of no-
tification of the creation of the result subject to
protection as an object of intellectual property
cannot be effectively reached in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this sec-
tion and, accordingly, a plan for the assessment
and use of the results of intellectual property is
not elaborated and put into effect, each Party
or its participant may, in accordance with the
legislation of its State, acquire all rights to and
benefits from such intellectual property on the
territory of its State.

6. When an object of intellectual property
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négon deltagare i gemensam verksamhet skall
konsultationer omedelbart hallas i syfte att sé-
kerstdlla skydd och fordelning av rittigheterna
till skyddad intellektuell egendom i tredje land
med tillimpning av bestdmmelserna i punk-
terna 1, 2, 3 och 4 i detta avsnitt.

7. Forskare, vetenskapsmén och andra spe-
cialister fran ena parten, som anlitas for arbete
i organisation eller institution hos den andra
parten, skall omfattas av de mottagande organi-
sationernas interna regler vad géller réttigheter
till intellektuell egendom och méjlig erséttning
och betalning som sammanhénger med séddana
rittigheter, som de faststllts i varje mottagan-
de organisations interna regler. Varje forskare,
vetenskapsman eller annan specialist som de-
finierats som uppfinnare skall ha rétt att enligt
sin insats erhélla andel av varje betalning som
tillfaller den mottagande organisationen for
licensiering av denna intellektuella egendom.

8. Upphovsmannaritten giller publikationer,
vilka i 6verensstimmelse med lagstiftningen i
parternas lander &tnjuter réttsligt skydd. For-
merna for dessa rittigheter skall bestimmas i
separata avtal. Parterna och deltagare i gemen-
sam verksamhet skall, vid behov och d& detta
ar lampligt, fatta Overenskomna beslut som
innebar att vardera parten och dess deltagare
i den gemensamma verksamheten skall ha ex-
klusiva, oaterkalleliga och kostnadsfria licen-
ser for oversittning, reproduktion och offentlig
spridning for icke kommersiella dndamal i
alla lander av vetenskaplig-tekniska artiklar,
foreldsningar, rapporter, bocker och andra
verk, som skyddas av upphovsmannaritten
och som é&r direkt resultat av den gemensamma
verksamheten. P& alla exemplar av de spridda
objekten av intellektuell egendom skall anges
upphovsmannens namn, savida inte upphovs-
mannen i klart uttryckt form har avstatt fran att
ange sitt namn eller har valt att upptridda under
pseudonym.

9. Summan av réttigheter till intellektuell
egendom rorande dataprogram och databaser
som utvecklas inom ramen for avtalet skall
fordelas mellan deltagarna i den gemensamma
verksamheten hos bada parter med beaktande
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cannot be protected in accordance with the
legislation of the State of one of the Parties, the
other Party and its participants shall provide
such protection on the condition that the legis-
lation of their State envisages such protection,
on the terms agreed to between the Parties and
the participants in the joint activity, conside-
ring their corresponding contributions.

7. At the request of either Party or any par-
ticipant in the joint activity, consultations shall
be promptly held for the purpose of securing
protection and allocation of rights to protected
objects of intellectual property in third states,
with application of the provisions of para-
graphs 1, 2, 3 and 4 of this section.

8. Internal regulations of host organizations
or institutions regarding intellectual property
rights and possible remunerations and dis-
bursements related to such rights, as they are
determined by the internal regulations of each
of the host organizations or each of the host
institution, shall apply to researchers, scientists
and other specialists of one Party, enlisted in
the service of an organization or institution
of the other Party. Each researcher, scientist
or other specialist identified as an inventor
shall be entitled, in accordance with his/her
contribution, to a share of any payment due to
the host organization or the host institution for
licensing this intellectual property.

9. Copyright extends to publications which
are provided with legal protection in accordan-
ce with legislation of the States of the Parties.
The forms of exercise of these rights shall be
determined in separate agreements. The Parties



av deras respektive insats i utvecklingen och
finansieringen av siddana dataprogram och
databaser. Om dataprogram eller databaser
utvecklats eller finansierats gemensamt av
parterna eller deltagarna i den gemensamma
verksamheten skall den rutin som tillimpas
rorande sadana dataprogram och databaser, in-
klusive fordelningen av vinsten i samband med
kommersiell anvidndning av dessa, faststdllas
i separata avtal. Om inga separata avtal finns
tillimpas bestimmelserna i punkterna 2 och 5 i
detta avsnitt, som ror fordelningen av réttighe-
ter i samband med gemensam verksamhet.

10. Tillhandahéllande av resultat av ge-
mensam verksambhet till tredje part skall vara
foremal for separata avtal som triffas i god
tid innan sadant tillhandahéllande av resultat.
Sadana avtal skall faststélla ordning for sprid-
ningen av sadana resultat, dock utan att vara
till men for de rattigheter som avses i punkt 7
av detta avsnitt.

3. Konfidentiell affirsinformation

Konfidentiell affarsinformation skall pa
vederborligt sétt betecknas som séddan. Ansva-
ret for sadan beteckning ligger pa part eller
deltagare i gemensam verksamhet som fordrar
sddan hemligstimpel. Vardera parten eller
samarbetande organisation skall skydda saddan
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and the participants in the joint activity shall,
when necessary and appropriate, take a concer-
ted decision stipulating that each Party and its
participants shall be entitled to non-exclusive,
irrevocable and royalty-free licenses to trans-
late, reproduce and publicly distribute in all
states, for non-commercial purposes, scientific
and technical articles, lectures, reports, books
and other copyrighted works, which are the di-
rect result of the joint activity. All copies of the
distributed objects of intellectual property shall
indicate the author’s name unless the author
expressly declines to be named or wishes to
appear under a pseudonym.

10. The totality of intellectual property
rights with respect to software and databases
elaborated within the framework of the Agree-
ment shall be allocated among the participants
from both Parties taking into account their
corresponding contributions to the elaboration
and funding of such software and databases.
In cases of joint elaboration or joint funding
of software or databases by the Parties or the
participants, the regime to be applied to such
software and databases, including the sharing
of profit in case of their commercial use, shall
be determined in separate agreements. In the
absence of separate agreements, the provisions
of paragraphs 2 and 5 of this section on the al-
location of rights in connection with the joint
activity shall apply.

11. The provision of the results of the joint
activity at the disposal of third persons shall be
the subject of separate agreements concluded
well in advance of such provision of the results.
Without prejudice to the exercise of the rights
provided for in paragraph 7 of this section,
such agreements shall determine the procedure
for the dissemination of the said results.

Section 3
Business Confidential Information

Business confidential information shall be
designated as such in an appropriate manner.
The responsibility for the designation of bu-
siness confidential information as such shall
rest with the Party or the participant in the joint
activity that require such confidentiality. Each
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information med iakttagande av sitt lands
lagstiftning och i Gverensstimmelse med de
villkor som faststélls i separata avtal.

Termen “konfidentiell affarsinformation”
betecknar varje know-how och information
(inklusive data), av bland annat teknisk, kom-
mersiell eller finansiell art, oberoende av
dess form eller medium, som Overfors i syfte
att bedriva gemensam verksamhet i Gverens-
stimmelse med avtalet och uppfyller foljande
villkor:

1) tillgang till informationen kan ge fordel,
bland annat av ekonomisk, vetenskaplig eller
teknisk art, eller innebdra konkurrensfordel
gentemot personer som inte har tillgdng till
den;

2) informationen ir inte allmént bekant el-
ler Oppet tillgidnglig via andra kéllor pé laglig
grund;

3) informationen har tidigare inte vidare-
formedlats av innehavaren till tredje part utan
skyldighet att den skyddas som konfidentiell
affarsinformation;

4) informationen finns inte redan till mot-
tagarens forfogande utan skyldighet att den
skyddas som konfidentiell affarsinformation;

5) innehavaren av informationen vidtar &t-
gérder i syfte att skydda den som konfidentiell
affarsinformation.

Parterna och deltagarna i gemensam verk-
samhet fir vidareformedla konfidentiell af-
farsinformation till sina egna anstdllda, om
inte annat foreskrivs i separata avtal. Sadan
information far meddelas till leverantdrer och
underleverantdrer inom ramen for tillimp-
ningsomradet for separata avtal som ingatts
med dem. Information som meddelas pa sadant
sétt far bara anviandas inom ramen for tillimp-
ningsomrédet for sddana avtal, dér villkor och
tidsgranser for tillimpningen av sddana be-
stimmelser om konfidentiell affdrsinformation
skall anges.

Parterna och deltagarna i gemensam verk-
samhet skall vidta alla nddvéndiga atgérder i
forhallande till sina anstéllda, leverant6rer och
underleverantorer for att iaktta de skyldigheter
att bevara konfidentiell affarsinformation, till
vilka hénvisas ovan.
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Party or each participant shall protect such in-
formation subject to the legislation of its State
and in accordance with the terms and condi-
tions defined in separate agreements.

[“Business confidential information” shall
mean any know-how, any information (inclu-
ding data), in particular, technical, commercial
or financial, irrespective of the form or media,
which is passed on for the purposes of carrying
out joint activity under this Agreement and
which meets the following conditions:

1) the possession of this information may
provide benefits, in particular, of an economic,
scientific or technical nature, or give a com-
petitive advantage over persons who do not
possess it;

2) this information is not generally known
or widely available from other sources on legal
grounds;

3) this information was not earlier passed on
by its possessor to third persons without the
obligation to maintain its confidentiality;

4) this information is not already at the dis-
posal of the recipient without the obligation to
maintain its confidentiality; and

5) the possessor of this information takes
measures to protect its confidentiality.]

The Parties and the participants in the joint
activity may transmit business confidential
information to their own employees, unless
otherwise provided for in separate agreements.
Such information may be transmitted to the
contractors and sub-contractors within the
framework of the sphere of application of
agreements concluded with them. Informa-
tion transmitted in this way may be used only
within the sphere of application of such agree-
ments, which shall set out the conditions and
time limits of application of such provisions on
confidentiality.

The Parties and the participants in the joint
activity shall take all necessary measures in
relation to their employees, contractors and
sub-contractors for the observance of the obli-
gations to protect confidentiality referred to
above.



COITAIIEHUE wmexny IIpaBureanctBom KopoJeBcTBa
HIBeunss wu IIpaBurennctBom Poccuiickoii Pegepanum o
COTPYIHUYECTBE B 00JACTH MCCJIEJI0BAHUS W HCIOJIb30BaHUS
KOCMHYECKOI'0 MPOCTPAHCTBA B MUPHBIX LEJIAX

IIpaButensctBo KoponesctBa IBenus u IlpaButensctBo Poccuiickoit
Denepanuy, B JabHelIeM UMeHyeMble « CTOpOHAMUY,

BbIpakas oOIlee >KelaHWe pa3BUBATh IOJITOCPOYHOE COTPYIHHYECTBO
B OCBOEHMM KOCMHYECKOIO INPOCTPAaHCTBA M INPUMEHEHUM KOCMUYECKOMH
TEeXHUKH ¥ TEXHOJOTHH B MHUPHBIX IIeJsIX Ha Omaro HapomoB KoposeBcTBa
IIBernus u Poccuiickoit denepanuu,

OTMedas, YTO MOOLIPEHHE U Pa3BUTHE COTPYJHUYECTBA B KOCMHUYECKOH
o0nacT MeXIy yUpeKICHUSIMU U opranuzanusmu  Koponesctsa IlIBerus
n Poccuiickoit ®@enepanuu CyIuT 3HAYUTEIbHbIE B3aUMHBIE BBITOIBI UL
JAHHBIX YUPEKISHUN U OpraHU3aLUi 1 OTBEYAeT HAIIMOHAJIBHBIM HHTEpEeCcaM
000HX rocyaapcTs,

mpumaBas JOJDKHOE 3HAdeHHe pa3pabOTKe COITACOBAHHBIX — Mep,
HalleJIeHHBIX Ha COAEHCTBHE TMEPCHEKTUBHBIM  (opmaM  HaydHOTO
I TEXHOJIOTMYECKOIO COTPYJHHYECTBA, a TAKXKE IPOMBIIUICHHOH U
9KOHOMHYECKOH [EeSTENbHOCTH W JEeNOBOTO MapTHEPCTBA B KOCMHUYECKON
o0JacTu,

HOATBEPXkKAast  CBOK  INPHUBEPKEHHOCTb  PACIIMPEHHUI0  MHPHOIO
HCTIONIb30BAaHMS KOCMUYECKOTO IPOCTPAHCTBA MOCPEACTBOM COTPYIHHYECTBA
Ha PErHOHAILHOM U [VI00aIbHOM YPOBHSX,

JKeJasg YKPeIUIATh CYNIeCTBYIOIIME H pa3BHBaTb HOBEIE (HOPMBI
COTPYIHHYECTBA B COOTBETCTBYIOLIUX OONACTAX MPOMBILUICHHON U 1€JI0BOI
JeATeTBHOCTH MEXITy OPTaHU3alMsIMHI U YUPEKASHUAMH 000X TOCYIapCTB,

IIPUHIMAs BO BHUMaHue JJOTOBOp O MPHUHIMIIAX AESITEILHOCTH TOCYIapCTB
I10 MCCJIEIOBAaHMIO U UCIIOJIL30BAaHUIO KOCMUUECKOTO IIPOCTPAHCTBA, BKIIIOYAsT
JIyny u npyrue HeOecHbIe Tena, oT 27 sHBaps 1967 roma, a Takxke Apyrue
MHOTOCTOPOHHHUE JOTOBOPBI, PETYIUPYIOLINE UCTIONb30BaHHE KOCMUYECKOTO
IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPbIX yuacTBY0T Koponescro IlIBenus u Poccuiickas
ODeneparnus,

JEHUCTBYS B COOTBETCTBUM C 3aKOHOJAATENbCTBOM MX COOTBETCTBYIOLIMX
roCyaapcTB,

COIVIACHJIMCH O HHKECTIEAYIOIEM:

Crarps 1

Len»

Hactosimee Comnamenne 3akiodaeTrcs € IEIbl0  YCTaHOBJICHHUS
OpraHU3allMOHHOM U ITPABOBOM OCHOB JIJIsl B3AMMOBBITOJTHOTO COTPYTHHYECTBA
B KOHKPETHBIX 00JacTAX COBMECTHOW JIeSTENbHOCTH, CBS3aHHOW C
WCCIICZIOBAHMEM M  HCIOJNBb30BAaHMEM KOCMHYECKOTO TPOCTPAHCTBA U
NPUMEHEHHEM KOCMHUYECKOH TEXHHMKH W TEXHOJOTWH B MHUPHBIX IIEISX, B
YaCTHOCTH TIOCPEICTBOM:

1) Hay4HBIX UCCIEIOBAaHMH W COBMECTHOH JICATEIBHOCTH IO
MIPOEKTUPOBAHUIO, Pa3pabOTKe, MTPOU3BOJCTBY, UCIIBITAHUIO M SKCILUTyaTal[iH
KOCMHYECKON TEXHHKH;

SO 2010: 6
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2) B3aMMHBIX 0OMEHOB COOTBETCTBYIOIIMH TEXHOJIOTASIMHU, CLIEIHATIbHBIMH
3HaHUAMH, 000PYZOBaHUEM U MaTe€pUAIbHBIMU PECYpcaMi;

3) KOMMEpYEeCKOM M MHOW [IesSTeNbHOCTH, CBS3aHHON C 3alycKamu
KOCMMYECKHUX allaparos;

4) 3aKIIFOUEHHS TOCIIETYOIIUX COIVIAIICHUH, OTHOCSIIUXCS K ACATEILHOCTH
BO HCIIOJTHeHHE HacTosuero CornaieHus.

Crarbs 2
Ilpasosas ocnosa

CoTpyaHM4YeCTBO  BO  HCIOJNHeHHWEe  Hacrosimero  ComiamieHus
OCYIIECTBIIACTCSA B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATEIECTBOM rocynapcts CTOpoH
IpH COOMIONEHUN OOLICNPU3HAHHBIX NPHHIMUIIOB U HOPM MEXLyHApOIAHOTO
mpaBa u 0e3 ymepba A BeloidHeHUs CTOpOHaMU CBOUX 0053aTebCTB
U peann3alil CBOMX IIpaB IO APYTHUM MEXTyHApOAHBIM JOTOBOpAM,
YYaCTHHKaMH KOTOPBIX SIBIISIIOTCS UX TOCYIapCTBa.

Crarbs 3
Komnemenmmuoie 6edomcmea u Ha3HaueHHble OP2AHUZAYUU

1. KoMmmereHTHBIMH BEIOMCTBAaMH, OTBETCTBEHHBIMH 3a pa3BUTHE W
KOOpAWHALIMIO COTPYIHMYECTBA BO HCHONHEHHE HacTosmero ComameHus,
SIBIISTFOTCSL:

co [Isenckoit Cropons — [1IBenckuit Hanmonansueiii Kocmuaecknii Coser,
¢ Poccuiickoii Croponsl — DenepanbHoe kocMudeckoe areHTcTBo (Pockocmoc)
(nanee — «KKOMIIETEHTHbIE BEZIOMCTBAY).

B ciyuae HazHadeHus m0060it 3 CTOpOH KakoH-1100 APyroii opraHu3aiuu
B KQU€CTBE CBOETO KOMIIETEHTHOTO BeZiloMcTBa 3Ta CTOpoHa Oe30TiararesbHO
YBEIOMJISIET O TAKOM Ha3zHaueHHH Ipyryio CTOpOHY B MMCBMEHHON (opme 1o
JUIIIOMAaTHYEeCKUM KaHaJlaM.

2. B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATEILCTBOM CBOMX rocynapcts CTOpOHBI
MOTYT Ha3Ha4yaThb OPYrHe MHHHCTEPCTBA W BEIOMCTBA, a KOMIIETEHTHBIE
BEZIOMCTBA MOTYT Ha3HauaTh JIpyTrue OpraHu3alii, sSBIsSIomnecs CyoObeKTaMu
yOJIMYHOTO MJIM YacTHOTO Tpasa rocyaapctB CTOPOH, IS OCYIIECTBICHHUS
CIELUAJN3UPOBAaHHBIX BHUJIOB JAEATEIBHOCTH B paMKax HACTOSAIIETO
Cornarienus (fanee — «Ha3HauUC€HHBIE OPraHU3aLHN).

3. Jlns ueneit Hactosmero CornnamieHus: TEPMUH «yYaCTHHUKH COBMECTHOU
JESTEITbHOCTHY»  O3HAayaeT KOMIIETCHTHBIE BEJIOMCTBA, Ha3HAYCHHBIC
OpTaHM3alUH U APYTUE IOPHIMYECKHE JIUIA, KOTOPHIE SIBIIFOTCS CyOBEKTaMuU
IMyOIMYHOTO MJIM YacTHOTO Ipasa rocyaapcts CTOpPOH, 3a1eliCTBOBaHHBIE B
COBMECTHOH JIEATENIbHOCTH B paMKax HacTosero CornamieHus.

Crarbsn 4
Obnacmu compyonuyecmea

CoTpynHHYECTBO B COOTBEeTCTBHM C HactosummM  CoriaiieHuem
OCYIIECTBIIACTCS B CIICAYIOIINX 00IacTIX:

1) uccrenoBaHme KOCMHYECKOTO IPOCTPAHCTBA, BKITFOUYAs aCTPOPHU3NICCKUE
UCCIICZIOBAHUS U U3yUEHHE TUIAHET,
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2) NUCTaHIIMOHHOE 30HAUPOBAHUE 3E€MIIM M3 KOCMOCAa U KOCMHUYECKas
METEOPOJIOTHST;

3) KOCMHYECKOe MaTepHaIOBEICHUE;

4) kocMHUYECKasi MEAMIIMHA U OMOJIOTHS;

5) KOCMUYecKasi CBA3b, CIIYTHUKOBOE TeJie- M PAIMOBEIIaHIE U CBA3aHHbIC
¢ HUMH UH()OPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHU H YCITyTH;

6) CIIyTHHKOBAsi HABUTAIUS M CBS3aHHBIC C HEH TEXHOJIOTUH U YCIYTH;

7) HAy4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKUE u OTIBITHO-KOHCTPYKTOPCKHE,
MPOU3BOJICTBCHHBIC, SKCIUTyaTal[MOHHBIE W HWHBIC paOOThI, CBS3aHHBIC
C KOCMHMYECKMMH armaparami, OpuOopaMd W CHCTEMaMH, a TakKe
COOTBETCTBYIOIIMMH Ha3eMHBIMH CPEICTBAMH,

8) nmpenocTaBieHHe U MCIIOIB30BAHUE YCIIYT TIO 3aIlyCKaM;

9) ucnonbp30BaHuEe OOOYHBIX PE3yIBTATOB COBMECTHOW JCATEIHLHOCTH B
00J1aCTH CO3IaHMsI HOBOM KOCMHYECKOM TEXHUKH U TEXHOJIOTHIH;

10) 3armuTa KOCMUYECKO# CPeibl, BKITIOUAs KOHTPOIIb, IPEAYNPEIKICHHIE 1
COKpamieHue 00pa3oBaHUsI KOCMHUECKOTO MycCopa.

Jpyrue o6nacTv COTpYIHUUYECTBA ONPEACISIOTCS TI0 B3AMMHOMY COTJIACHIO
CTOpOH WITH KOMIIETEHTHBIX BEIOMCTB B IIUCHMEHHO (hopme.

Crarps 5
Dopmbl compyOHUUecmsa

1. CotpynmHuyecTBO B cooTBeTCTBMHM C HactosmmM CormameHnemM
OCYIIECTBIACTCS B CIICAYIOIINX (hopMax:

1) mIaHUpOBaHKE U peallu3alys COBMECTHBIX MTPOEKTOB C HCIIOIB30BAHUEM
Hay4YHOT0, SKCIIEPUMEHTAIBHOTO U IIPOMBIIIIIEHHOTO NOTEHIMAJIOB;

2) B3aMMHOE TIPENOCTABIICHHE HAyYHOW M TEXHUYECKOH HH(pOpMAIHH,
9KCIIEPUMEHTAIBHBIX ~ JAaHHBIX, PE3YJIBTaTOB  OMBITHO-KOHCTPYKTOPCKUX
paboT, MaTepuanoB ¥ 00OPYIOBaHUS B PA3IMYHBIX 00TACTAX KOCMHUYECKON
HayKH U TE€XHOJIOTUii;

3) pa3paboTka, IPOU3BOACTBO U MOCTABKA PA3JIMYHBIX KOMIIOHEHTOB JUISI
CIIYTHUKOB H COOTBETCTBYIOIINX HA3eMHBIX CPEIICTB;

4) wuCHoNB30BaHHE HA3eMHBIX OOBEKTOB W CHUCTEM MJsl 3aIlyCKOB H
YIpaBJICHUs] KOCMUYECKUMH aIlapaTaMy, BKIFOYasi cOOp TereMeTpuIecKon
nH(popManuy 1 0OMeH e1o;

5) opraHuzanus MmporpamMm OOYyYeHHS W TOATOTOBKH KaJapoB, oOMeHa
YYEHBIMHU, TEXHUYECKHUMH M MHBIMH CIICIIHATNCTAMU,

6) poBe/IcHHE CUMITIO3UYMOB, KOH(DEPEHIINI 1 KOHIPECCOB;

7) y4yacTHe B CHCIMaIM3UPOBAHHBIX BBICTABKAaX, sSpMapkax W JAPYTUX
TOIOOHBIX MEPOTIPUSATHSX;

8) pasBuTHE pa3NTUYHBIX (OPM MAPTHEPCTBA U COBMECTHOM JIEATEIILHOCTH
Ha MEXYHAPOJTHOM PBIHKE KOCMHUYESCKIX TEXHOIOTHI U YCIYT;

9) npepocTaBlIeHUE TEXHUYECKOTO COACHCTBHS U TIOMOIIIH;

10) B3auMHOE COICHUCTBHE TOCTYMY K HAIIMOHANBEHBIM M MEKIYHAPOTHBIM
mporpaMMaM H TPOEKTaM B OOJAacCTH TNPAKTHYECKOTO MPUMEHEHHUS
KOCMHMYECKHX TEXHOJIOTUH U Pa3BUTUS KOCMUYECKON HHPPACTPYKTYPHI.

Jpyrue (popMbI COTPYTHHYECTBA ONPEIEIISIOTCS 10 B3aNMHOMY COTIACHIO
CTOpOH M KOMIIETEHTHBIX BEIOMCTB B MIUCHbMEHHOH (opme.

2. CTOpOHBI, KOMIIETEHTHBIC BEJIOMCTBA ¥ Ha3HAYCHHbBIC OPraHU3aIlH TPH
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HE0OXOIMMOCTH YUPEKIAIOT [0 B3aNMHON JOTOBOPEHHOCTH pabOodHe rPyTIITHI
JUIL OCYIIECTBJCHUSI IIPOrPaMM M IIPOEKTOB, 4 TAKKE IJIsl ONpPEIEICHUS
OpraHU3alOHHbBIX METOJOB U IIPABOBBIX CPEJICTB PA3BUTHS COTPYIHUYECTBA
B COOTBETCTBHH C HacTosAmuM ConlalicHUEM.

Crarps 6
Omoenvubvie coanauenus

OpraHu3annoHHbe, (PUHAHCOBBIC, IPABOBHIE M TEXHHYCCKUE YCIOBHS
OCYILLIECTBJICHUSI KOHKPETHBIX IIPOIPAMM U IIPOEKTOB COTPYOHUYECTBA B
pamMkax Hactosiiero CoraieHus: peryaupyoTcs MOCPEICTBOM 3aKITIOUeHHs
OT/ENbHBIX COIIAIICHUN (KOHTPAKTOB) MEXAY Y4YacTHUKAMH COBMECTHOI
JEATeTbHOCTH WIH, NPH HEOOXOOUMOCTH, OTAETBHBIX COINIANICHHH
HeTocpeACTBeHHO Mex 1y CTopoHamH (Jlajiee — «OTHAEIbHbIE CONIAILICHUS»).

Cratbs 7
QuHaHcuposarue

1. ®uHaHCHMpOBaHHWE COBMECTHOW JESITEIbHOCTH, OCYLIECTBISEMON B
coorBercTBUU ¢ HactosimuM CornamenueM, obecneunBaercs CTopoHamu
COIIACHO  3aKOHOAATEeIbCTBY WX  COOTBETCTBYIONIMX  TOCYAapCTB,
KacarouemMycsi OIOKETHOTO PEryJUPOBAHUS, U B 3aBUCUMOCTH OT HAJINYHS
CPEJNICTB, BBIZICTICHHBIX Ha ATH IICIH.

2. ®uHAHCHPOBAHNE COBMECTHOU NEATETFHOCTH, BRIXOMIAIIEH 3a MpeIeis
OFO/DKETHBIX aCCUTHOBAHUH U (MIIN) TOCYIapCTBEHHBIX IPOTPaMM, HAXOAUTCS
B cdepe OTBETCTBEHHOCTH YYaCTHHKOB COBMECTHOH JEATENBHOCTH,
3aJIciCTBOBAaHHBIX B TAaKOW JESITEIBHOCTH, U OrOBAPUBACTCS B OTACIBHBIX
COITIAIICHUSAX.

3. Huuto B Hacrosimed CraThe HE HCTOJKOBBIBAETCS KaK CO3JAOIIEe
JIOTIONTHUTENbHBIE 00s3arenbeTBa isi CTOpoH obecriednBarh OHOKETHOE
(MHAHCHPOBaHUE COTPYAHUYECTBA, OCYMIECTBISIEMOTO B COOTBETCTBHHU C
HacrosuM CorameHueM.

4. CTOpoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTH MO JIIOOBIM (HHAHCOBBIM
00s13aTeNbCTBAM, SIBIIIIOLIMMCST  PE3YJIBTaTOM  OTAENBHBIX  COMVIAIIeHU
MEXy YYaCTHUKAMH COBMECTHOH ACATENBHOCTH, 3aKJIIOYAEMbIX B paMKax
Hacrosero CorameHus.

Crarbs 8
Humennexmyanvhas cobcmeeHHocms

1. Croponbl 00eCneyMBAOT aICKBAaTHYI M A(PQPEKTHUBHYI OXpaHy
HHTEJIEKTYalbHOW COOCTBEHHOCTH, CO34aBacéMOM WU NPEOCTaBIsIEMON B
paMkax HacTosmiero Coramenus, B COOTBETCTBUU € 3aKOHOAATEIHCTBOM U
MEXIYHapOAHBIMU 0053aTeTbCTBAMU MX COOTBETCTBYIOIIUX TOCYIAapCTB U
MIOJIOKEHUAMH HacTosmero CorameHus.

Hdnst ueneit nHacrosimero CormnmamieHUs: TEPMUH «UHTEIUIEKTyalbHas
COOCTBEHHOCTBY»  IOHUMAeTCs B  3HAUEHHH,  IPEILyCMOTPEHHOM
Crareeti 2 KouBeHnunu, yupexparomei BcemmpHyro oprannzamuro
WHTEIUICEKTyallbHOW ~ COOCTBEHHOCTH, monanmucanHoii B CTokronbme
14 mrons 1967 roaa.
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2. CTOpoHBI M YYaCTHHKH COBMECTHOH JEATEIBHOCTH OIPEIeIISIOT
B OTJACNBHBIX CODNAIICHUSX TOUISKAIINE COONIONCHUIO TTOJOKEHHS,
Kacaloulyecss HMHTEJUICKTYaJIbHOW  COOCTBEHHOCTH, HCIIONb3yeMOW B
pamKax ¥ (WiM) SBISIOMICHCS Pe3yJIbTaTOM COBMECTHOW JIeATeNIbHOCTH B
COOTBETCTBHUH ¢ HacToAmmM CornameHneM, coooaas NPUHIUIE U HOPMBI,
YCTaHOBIIEHHbIE B NPWIOKEHHH K Hacrosuiemy CorameHuro, KOTOpoe
COCTaBJISIET €r0 HEOTHEMIIEMYIO YacCTh.

3. B cmydae OTCYTCTBUSI B OTAENBHBIX CONALICHUSIX IOJOXKCHHUH,
yKa3aHHbIX B myHKkTe 2 Hacrosumieid Crarbu, CTOPOHBI WM YYaCTHHUKH
COBMECTHOH AEATENHLHOCTH O0ECIIeUMBAIOT OXpaHy M paclpeleicHUue MpaB
WHTEJUIEKTyaJlbHOH COOCTBEHHOCTH B COOTBETCTBHUH C IPHIIOKCHHUEM K
HacTosemy CorameHuto.

Crarpsa 9
Obmen ungopmayuei

1. [Insa ueneit Hacrosimiero CorameHust TEPMUH «MHQOPMAIUSD 03HAYAET
JMO0bIe CBEICHWsI, HE3aBUCHMO OT (OPMBI WX TPENCTABICHUS, O IJHUIAX,
nmpeaMeTax, Gakrax, COOBITUSX, IBICHUAX M IIPOIleccax, BKIIOYAsl CBEICHUS
KOMMEPYECKOTO WM (DHHAHCOBOTO XapakTepa, Hay4YHbIe U TEXHHYCCKHE
JaHHBIE, KacaloUIMecs COBMECTHOW MAEATEIbHOCTH B COOTBETCTBHH C
HacrosmuM CorvalleHueM WK OTAENbHBIMH COTNAICHUSAMH, a TakoKe
CBEJICHHUS O XOJIe €€ OCYIICCTBICHHUS HIIH TIOyYSHHBIX Pe3yJIbTarax.

2. CTOpoHBI OCYIIECTBISIOT OOMEH HH(popMmalueld, Ha KOTOPYK He
YCTAHOBJICHBI OTPaHUYCHHS HAa pACIpOCTPAHEHHE B COOTBETCTBHH C
3aKOHOAATEIbCTBOM rocymapctB  CTOPOH, TIOJNIOKEHHUSIMH —HACTOSIIETO
CornauieHus U OTAeNbHBIMU CONNIAILCHUAMH.

3. Hwuto B Hacrosmem CoIlalieHHH HE paccMaTpUBAaeTCsl Kak
obsi3aTenbcTBO JI0O0H w3 CTOpOH mepenaBaTh OOyH HH(POpPMAILUIO B
pamkax Hacrosero CoranieHus WIH Kak OCHOBaHHE I JF00O npyroi
nepenayy HHPOPMALIUH B [IEJIOM B paMKaX COBMECTHOH JIESTEIBHOCTH, €CIU
ee nepenaya NpPOTUBOPEUUT UHTEpecaM 0e30IacCHOCTH €€ roCyapcTBa.

4. Ecin mepenaya KOHKpETHOW WH(POPMAIIUHU, OTHECEHHOW B TOCYIapCTBE
moboi u3 CTOpOH K TOCYIapCTBEHHOH TaliHe, Oyner npu3Hana CTOpoHaMH
HEOOXOMMOM /ISl 1IeJIell COBMECTHOM JIEATENIbHOCTH B PAMKaX HACTOSILETO
CornamieHusi, To MOPSIOK Tepeaayd U oOpallleHHsl ¢ Takoi HHpopManmeit
perynupyercst 3aKOHOAATeNbCTBOM rocynapcTB CTOpoH u OTZENbHBIM
COMVIallIeHHeM B MHUCHbMEHHOH (opme, 3akimroueHHbIM CTOPOHAMH TS 9THX
Lenen.

5. Hudopmamus, B OTHOMEHHH KOTOpoil CTOPOHBI OOYCIOBHIH
HEOOXOAMMOCTh  COONIOICHUST ~ KOH(DHMICHIMATBHOCTH,  HAJJICKAIIMM
o0Opa3om o0o3Ha4yaeTcss B KayecTBe TakoBoi. Ha Hocutensix srtoi
rHpOpMaNUU TpeaycMmaTpuBaeTcss ormerka: B KopomesctBe IlIBemmst —
e » («For Official Use”), B Poccutickoit @eneparyn
— “Ilnst cmy»xebHOoro monb3oBanus” (“Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya”/”For
Official Use”). OTBETCTBEHHOCTh 3a Takoe OOO3HAUCHHE BO3JIAraeTCS
Ha CTOpOHY, KOMIIETEHTHOE BEJOMCTBO M HA3HAYEHHYIO OpPraHU3alMIO,
nHpOpMaNus KOTOPBIX TpeOyeT Takod KoHpuAeHIMambHOCTH. Kaxmas
CropoHa M ee y4YacTHHKH COBMECTHOW AEATENBHOCTH OXPAHSIOT TaKyIo
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“HPOPMALIUIO, MOJYyYeHHYI0 OT apyrod CTOpPOHBI W €€ YYacCTHHUKOB
COBMECTHOH JAEATENbHOCTH, B COOTBETCTBHUM C 3aKOHOAATEIbCTBOM
rocynapctB CTOpPOH, a TaKKe OTACTBHBIME COTTTAIIICHHSIMU.

6. OTnenbHBIE COTALICHUS MPEAYCMATPUBAIOT 3alIUTy WH(POpPMAIWH, B
oTHoWEeHUH KoTopol CTOpPOHBI 00YCIOBMIM HEOOXOAMMOCTh COONIOICHUS
KOHQUICHINAIGHOCTH, W YCJIOBHSA, Ha KOTOPBIX Takas HWHpOpManus
MOXXET OBITh nepenaHa nepcoHalxy CTOPOH MM yYacTHHKAaM COBMECTHOM
NEITENIFHOCTH WM JII00OH TpeThell CTOPOHE MO OTHOIICHHIO K
TaKUM COIJIALICHUSAM, BKJIOYas MOAPSMYMKOB W  CYONOAPSTYHUKOB.
OTaenbHbIC COMIANICHUSI TPU HEOOXOAMMOCTH MPEIYyCMATPUBAIOT PUHSTHE
JOTIOTHUTEIBHBIX Mep TI0 OTHOLICHHIO K mepcoHanry CTOpOH U ydacTHHKaM
COBMECTHOH IEATENBHOCTH Ul COONIONEHMS 00S3aTeNbCTB, KAaCaIOIIUXCS
OXpaHbI TAKOW MH(HOPMAITHH.

7. Kaxmas CropoHa ¥ KaXAblii W3 €€ YYaCTHHKOB COBMECTHOM
JESATENILHOCTH HE MEepPelaloT JII00bIM TPEThUM JIMIAM M0 OTHOIICHUIO K
HacrosimeMy COTNAIICHUI0 W OTAEIBHBIM COIVIALICHHUSM HH(MOPMAIIHIO,
Nnojy4yeHHyr0 oOT aApyrod CTOpoHBI M €€ Yy4YaCTHMKAa COBMECTHOMU
JeITeNIbHOCTH, eciiii CTOPOHBI M UX YYACTHUKU COBMECTHOW JIEATCIHHOCTH
HE JIOTOBOPSATCS HAa B3aMMHOM OCHOBE 00 MHOM B TUCBMEHHOU (opMe.

Crarpn 10
Bawuma umywecmea u mepvl no OXpare mexHoro2uti

1. Kaxnmas CropoHa B COOTBETCTBHH C 3aKOHOIATEIBCTBOM CBOCTO
rocygapctea obecrednBaeT COONIoAeHHe HHTepecoB Apyroid CTOpOHBI,
€¢ KOMIICTCHTHOIO BEJOMCTBA M HA3HAYCHHBIX OPraHU3aLUi, CBSI3aHHBIX
C MPaBOBOW 3aIUTOW HMX WMYIIECTBA, HAXOISIIETOCS HA TEPPUTOPUU ee
rocyiapcTBa B paMKaxX COBMECTHOH AESATEIbHOCTH, OCYIICCTBISICMOH BO
ucronHeHne Hactosniero ComameHus, BKIIOYas B COOTBETCTBYHOIIMX
clydasix M Korma Ha 9To ecTh comtacie CTOpOH, HMMMYHHUTET
B3aMMHO COIVIACOBAHHBIX KATErOpUil TOBApPOB OT JIIOOBIX H3BATUH WIIH
WCTIOTHUTENILHOTO MPOHU3BOJICTBA.

2. C uenbl0 OCYIICCTBICHHS KOHKPETHBIX IMPOTPAMM H IIPOCKTOB B
cootBeTcTBUM ¢ HacTosimuM CornamienueM CTOpPOHBI B HAIJICKAIIHX
CITydasix 3aKJI0YalOT COTNAIICHHS O MepaxX 10 OXpaHe TEXHOJIOTHH C TeM,
4TOOBI IIPEyCMaTPUBATh JACTATIBHBIC YCIOBUS IS

1) mnpenoTBpameHust JTOOOTO HECAHKIMOHUPOBAHHOTO JIOCTyNa K
OXPaHSEMBIM H3ICIHSAM X OTHOCSIIMMCS K HHM TEXHOJOTHSIM, OO0
HECaHKIIMOHUPOBAHHOM MEepeNady U OCYIIECTBICHHS YKCIIOPTa OXPAHAEMBIX
W3l He MO TpeTHa3HaueHHIO W (WIM) WX HEUENEBOTO HCIOIb30BAHUS
SKCIOPTEPOM I UMIOPTEPOM (KOHEYHBIM MOJIb30BATEIIEM);

2) OCYyWIECTBICHUS TMPEACTABUTEISIMA W TIEPCOHAIOM, OONaIaloNIIMHU
KOMIICTCHIMEH B BOMPOCAX OOpAaIICHUS C OXPAHICMBIMH H3ICIHSIMHI,
HaJUTeXKAMUX QYHKIUH 10 UX PPEKTHBHOM OXpaHe U KOHTPOIIO 00paIeHuUs
C HEMU;

3) pa3pabOTKH 1 BBIITOJHEHHUS KOHKPETHBIX TUIAHOB 3aIlIUThI TEXHOJIOTHIA.
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Crarps 11
OmeemcmeenHocmeo

1. CropoHBl Ha B3aWMHOIl OCHOBE OTKAa3bIBAIOTCS OT MPEABSIBICHUS
IOpyT JApyry IoObIX TpeOoBaHWA 00 OTBETCTBEHHOCTH W BO3MEIICHHU
yuiep0a 1, COOTBETCTBEHHO, Kaxkasi CTOpOHA He MPEIbsBISET KaKUX-TH00
npeTeH3uit qpyroit CTopoHe, ee KOMIETEHTHOMY BEJJOMCTBY H HA3HAYSHHBIM
OpPraHM3allisiIM B CBSI3M C YIIEPOOM, HAaHECEHHBIM JIMIAM M3 YHCla ee
MepCOHAlIa WM €¢ COOCTBEHHOMY UMYIIECTBY B PE3yJbTaTe y4acTHUsl TAaKHX
JIUI ¥ WCIOJNB30BaHUS TAaKOTO WMYILIECTBA B COBMECTHOW IEATENBHOCTH
B pamkax Hactosero Comiamenus, aaHHoi apyrod CTopoHOH, ee
KOMIIETEHTHBIM BEJIOMCTBOM M Ha3HAYEHHBIMH OPTaHHU3aIMSIMH.

2. CTopoHb! 1 (MJIM) KOMIIETEHTHBIC BEJIOMCTBA HA B3aUMHOW OCHOBE U TPH
COOJIOZICHNH 3aKOHONATENIbCTBA CBOMX TOCYJAPCTB MPUMEHSIOT HPUHIIUI
B3aUMHOTO OTKa3a OT MpeNbsBICHUS TpeOOBaHHH 00 OTBETCTBEHHOCTH
U BO3MELICHUM yliepda IOCPEICTBOM COIVIACOBAHHOW IPakTHKH, B
COOTBETCTBHH C KOTOPO# kaxkaas CTOpOHa, ee KOMIIETEHTHOE BEIOMCTBO U
Ha3HaYeHHbIE OPTaHU3aLUK HE NMPEIbABISIOT HA B3aMMHONH OCHOBE JIIOOBIX
MPeTeH3UH WM UCKOB Npyroit CTOpoHE, ee KOMIIETCHTHOMY BEIOMCTBY U
Ha3HaYE€HHBIM OPTaHHU3ALHUSIM B CBSI3H C YIIEpPOOM, KOTOPBIH MOXET OBITh
HETpe/IHAMEPEHHO HAaHECeH MX COOCTBEHHOMY UMYULICCTBY M (MJIM) JIHIIAM
73 YhClia UX TepcoHana. Takas MpakTHKa MOXKET B CIIydae HEOOXOIMMOCTH
U Tpd  COONIONEHWH COOTBETCTBYIOLUIMX  JIOTOBOPHBIX  IMOJIOXKEHUH
PacpoCTPaHATHLCS Ha JCATSILHOCTD MOAPSTYUKOB U CYOIOAPS TIUKOB.

3. [IpuHIMTI OTKa3a OT MPeIbsIBICHUS TpeOOBaHH 00 OTBETCTBEHHOCTH U
BO3MEILEHHUH ylepOa, Kak OH M3JI0KEH B IMyHKTax | u 2 Hacrosuiei CrarbH,
MIPUMEHSIETCS TONBKO B TOM ciydae, eciid CTOpoHa, ee KOMIIETCHTHOE
BEZIOMCTBO, Ha3HAUYE€HHbIE OpPTaHM3alNH, JIMLA U3 YHCJIA UX MepcoHala Win
UX UMYIIECTBO, KOTOPBIC MPUUMHSIOT yiiep0, 1 CTOpoHa, e KOMIIETCHTHOE
BE/IOMCTBO, Ha3HAUYE€HHbIE OpPTaHM3alllH, JIMIA U3 YHCIIA UX MepcoHala WiIn
UX UMYILECTBO, KOTOPHIM PUYUHSETCS yIepO, COOTBETCTBEHHO yYacTBYIOT
WIA WCTONB3YIOTCS. B COBMECTHOW JESTEIBHOCTH B PaMKaX HACTOSIIETO
Comnaniesus.

4. CTOpOHBI MM KOMIIETCHTHBIC BEJIOMCTBA M HA3HAYCHHBIC OPTaHU3alUuH
MOTYT B paMKaX OTIENBHBIX COTNAIIEHWH OTpaHUYUBATH chepy AeHCTBUS
WIM WHBIM 00pa3oM U3MEHATh IIOJOKEHUS O B3aMMHOM OTKaze OT
MIpeabsIBICHHUsT TpeOOBaHUI 00 OTBETCTBEHHOCTH M BO3MEIICHUU YIIEepOa,
npeaycMoTpeHHbsle  Hactosied Crarbed, B TOM Mepe, B Kakod JTO
TpeOyeTcsl B CHIIy KOHKPETHOTO XapaKTepa COBMECTHOW JESTENLHOCTH B
pamkax Hactosimiero Cornamenus. OHH MOTYT, B YaCTHOCTH, COINIACOBATh
JONOJIHUTENbHBIE WM albTepHATHBHBIE IONOXKEHUS O pacHpeleseHUN
OTBETCTBEHHOCTH U BO3MEIICHHHU yIepOa B OTHOIICHHH KOHKPETHOTO BHIA
COBMECTHOH IEATEILHOCTH.

5. B3anMHBIH OTKa3 OT MPEABABICHHS TPEOOBaHHIH 00 OTBETCTBEHHOCTH U
BO3MeEIIEHNH yliep0a He paclpoCTpaHseTcs Ha:

1) mpetreH3uu B CBSA3U C ylIepOOM, BbI3BAHHBIM IMPETHAMEPEHHBIMH HJIH
COBEPIICHHBIMH IO TPYOO0# HEOCTOPOXKHOCTH HETIPABOMEPHBIMHE JIEHCTBHSIMHU
win Oe3IeliCTBHEM;

2) IpeTeH3UH, CBA3aHHbIE C MHTEIUIEKTYaIbHOM COOCTBEHHOCTBIO,

3) mpereH3WH, KOTOpbIE BO3HUKAIOT B OTHOHICHUSX Mexny CTopoHOM
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U ee COOCTBEHHBIM KOMIICTEHTHBIM BEIOMCTBOM W €€ COOCTBEHHBIMHU
Ha3HAUCHHbIMU OPraHM3alMsIMU, TPETEH3HM, KOTOphleé BO3HUKAIOT B
OTHOIICHHUSAX MEXIY TaKUM BEIOMCTBOM M TaKUMH OpPTaHM3alUsIMH, WK
MIPETEH3UU MEXIY TAKUMH OpTaHU3aLUsIMU;

4) npeTeH3uH, MPEAbIBIsIEMbIe PU3MICCKUM JIHIIOM, JIUI[AMHU, UMEIOIIIAMH
IIPaBo I10 3aKOHY, HACICAHUKAMU WITH JIUIIaMH, K KOTOPBIM MEPEXOIsT IMpaBa
B MOpsAKE cyOporauuy, B CBA3U ¢ NPUYMHEHHEM TEJIECHOTO TOBPEXKICHUS,
KaKoro-TM00 WHOTO CEPbhEe3HOTO Bpela 3J0POBBI0 HIIM CMEPTHIO TaKOTO
(hU3UYECKOTO JIHIIA;

5) mpeTeH3uH, OMUPAIOIIMECS HAa MPSMO OTrOBOPEHHBIC JOTOBOPHBIC
TTOJIOXKESHUSI.

6. IMonoxxenuss Hactosimeld CTaTbu HE HAHOCAT yliepOa MPUMEHEHHIO
COOTBETCTBYIOIIUX MPUHIIATIOB U HOPM, YCTaHOBJICHHBIX MEKIYHAPOIHBIM
IpaBOM, B YaCTHOCTH, B OTHOIIGHHH TNPETEH3UH, OCHOBAaHHBIX Ha
KOHBEHIIUHM 0 MEXIYyHAPOIHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, MPUIUHEHHBIN
KOCMHUYECKUMH 00BeKTamMu, oT 29 mapra 1972 rona.

7. CTOpOHBI MPOBOAAT KOHCYJIBTAIIMHU IO JTI000MY ClIy4aro, KacaroueMycs
OTBETCTBEHHOCTH, KOTOpasi MOXET BO3HHUKHYTh B COOTBETCTBHU C
MEXIyHapOIHBIM MPaBOM, BKIoYass KOHBEHIMIO, YIOMSHYTYIO B IIyHKTE 6
Hacrosiie#t CTaTbu, B OTHOIICHUU paclpeseeHUus] OpeMeHN KOMITEHCAIUH
ymepba ¥ 3allUTHl B Cyle OT BO3MOXHBIX mpereH3uid. CTOpPOHBI
COTPYIHHYAIOT C IIEbI0 YCTAHOBJIEHHS KaXJ0T0 (aKkTa IpH pacciegoBaHUH
JT000T0 MPOUCIIECTBUS WM aBapUH, KOTOPBIC 3aTPArHBalOT PacCMOTPEHUE
BONPOCOB 00 OTBETCTBEHHOCTH, B YaCTHOCTH, IIOCPEICTBOM OOMEHa
JKCIIEpPTaMU M HHPOpMALIUEH.

Crarbs 12
Tamooicennoe pezynuposarue

Jns neneit nacrosmieit CraTbu:

1) «roBapel» O3HauaeT Takue wu3AeAHs (IPEAMEThI, MaTepUabI,
BUBI TPOAYKIMH), OTHOCSIIMECS K HCCICAOBAHUIO ¥ HCIIOJIb30BAHUIO
KOCMHYECKOTO POCTPAHCTBA B MUPHBIX IIETISIX, KAK:

— KOCMHUYECKHE aIaparsl ¥ CPECTBA BBIBEICHHS KOCMUYECKUX 00BEKTOB,
WX COCTaBHBIE DJIEMEHTHI U OTHOCSIINECS K HUM yCTPOMCTBA;

— HazeMHOe 00OpyIOBaHHME, B TOM 4YHCIE A KOHTPOJSI, MCIBITAHMSA,
3alycKka ¥ OKCIUTyaTallid KOCMHYECKHX alllapaToB W HMX COCTaBHBIX
9JIEMEHTOB, a TAKXKe JUIS ITOMyUIeHHUs] MHPOPMALUH U JaHHBIX C KOCMUYECKUX
CPEICTB;

— TEXHUYECKUE CPEACTBA JUIs TIONydeHUsT HH)OPMAIX U OCYIIECTBICHUS
U3MEepEeHUit;

— 3aMacHbIC YacTH;

— COOTBETCTBYIOIINE M TEXHOJIOTHYECKH HEOOXOIUMBIE MPHPOAHBIC WIN
HCKYCCTBEHHBIC BEIIECTBA WM MAaTepHabl CICIHAIbHOTO Ha3HAUCHHS,
KOTOpBIe TpeOyIOTCs, B YACTHOCTH, I KOCMHUYECKUX alllapaToB U CPEACTB
BBIBE/ICHUS KOCMHYECKUX 00OBEKTOB;

— HAyYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOE M TEXHOJOTHYECKOe O0OpYIOBaHUE IS
MIPUMEHEHHSI KOCMHUYECKHIX CPEICTB;

— TEXHOJOTHH B BHIC HWHPOpPMALMK W JAHHBIX, 3a(QUKCHPOBAHHBIX
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Ha MaTepPHaJbHBIX HOCHTEISIX, HporpamMmbl uisi OBM, 6a3bsl AaHHBIX U
JOKyMEHTaIlMs, a Takke Mpodas HHpopManus B 000 MarepuanbHON
¢dopme, BKIIOYAs MPOU3BOJCTBCHHYIO JOKYMEHTAIMI0 W TEXHHYECKHE
XapaKTEpUCTUKH, KOMMEpUECKYl0 TallHy W HOy-Xay, H300peTeHus,
IPOMBIIIJICHHBIE 00pa3lbl U IOJE3HblE MOJENIH, NWIOTHBIC IPOEKTHO-
KOHCTPYKTOPCKHE pa3paboTKH.

2) «BBO3» O3HAYaeT JHOOOE MEPEMEIICHUE Yepe3 TAMOXCHHYIO T'PaHHILY
Koponesctra I1IBenus Ha €ro TEPPUTOPUIO UM UEPE3 TAMOXKEHHYIO TPAHULLY
Poccuiickoit denepanyn HA €€ TEPPUTOPHIO TOBAPOB, MEPEBO3UMBIX IS
Hejel JIBYCTOPOHHErO COTPYIHMYECTBA B COOTBETCTBUM C HACTOSILUM
CorameHuem;

3) «BBIBO3» O3HAYACT JHOOOE MEpEMEICHUE Yepe3 TAMOKCHHYO TPaHHUILY
Koponesctsa IlIBenus ¢ ero TeppUTOpUM UM Yepe3 TAMOXKEHHYIO I'PAHUILY
Poccuiickoit denepanuu ¢ ee TEPPUTOPUH TOBAPOB, MEPEBO3ZUMBIX IS
HeJe JIBYCTOPOHHErO COTPYIHMYECTBA B COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM
Cornamienuem.

2. ToBapbl, BBO3 W (MJIM) BBIBO3 KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS B paMKax
Hacrosmero CornameHus, MOJIEKaT OCBOOOXKICHUIO OT TaMOXKEHHBIX
MIOUTHH U HAJIOTOB, B3MMAEMbIX TAMOKEHHBIMH OpPTaHaAMH, B COOTBETCTBUH C
IpoLeypaMH, YCTaHOBJIEHHBIMU 3aKOHOJATEILCTBOM rocynapcts CTOpOH.

3. Jna ueneit Hactosmero CommameHHs OCBOOOXKIEHHE OT YIIIATHI
TAMOXKCHHBIX TOLUIMH M HAJIOTOB, B3UMAaeMbIX TaMOXXCHHBIMH OpraHaMH,
IIPEAOCTABISAETCS B COOTBETCTBUU € 3aKOHOAATENLCTBOM rocygapcts CTopoH
B OTHOILICHUH TOBAPOB, BBO3UMBIX Ha TAMOKEHHYIO TeppuTopHio KoponescTsa
[IIBenus nnaM Ha TaMOXEHHYIO Teppuroputo Poccuiickoii denepanuu us
TPEThHX CTPaH U (MJIHM) BEIBO3UMBIX C TAMOKEHHOM TeppuTopuu KoposiescTea
IIBenus unu ¢ TamoxkeHHo# Tepputopun Poccuiickoit denepaunu B TpeThn
CTpaHbl, HE3aBUCHMO OT CTpaHbl MX MPOMCXOXKICHHS, BKJIIOYas TOBApHI,
OoroBopeHHbIe B ToAMyHKTe | myHkrta 1 HacTosmer CraThbu, BBO3UMEIE
U (W1M) BBIBO3MMBIE B PaMKaX MHOTOCTOPOHHHX NPOTPaMM M MPOEKTOB
COTPYIHMYECTBA, B KOTOPHIX y4acTBYIOT CTOPOHBI U (WJIHM) KOMIIETCHTHEIE
BEJIOMCTBA M Ha3HAUCHHbIE OpPraHnu3alMu.

4. KomnereHTHble BEIOMCTBA B KaXJIOM Cllyyae IOATBEPKAAIOT
TaMO>KEHHBIM OpraHaM CBOUX COOTBETCTBYIOIIMX TOCYIApCTB, YTO BBO3 U
(uM) BBIBO3 TOBAapOB OCYLIECTBIIAETCS B paMKax HacTosiero CoraneHus u
OTAETbHBIX COITIAIICHUH, 3aKJIFOYEHHBIX B paMKax Hactosuiero CornameHus,
CONPOBOKZAsi Takoe NOATBep)kKIAeHHEe HHGpOpMaIed 0 HOMEHKIAType,
KOJIMYECTBE M CTOUMOCTH TOBapoB. KOHKpETHblE CHHCKU U KOJIUYECTBO
TOBApOB, MPETYCMOTPEHHBIX MTOATYHKTOM | TyHKTa 1 1 TyHKTOM 3 HacTOsIIEeH
Crarby, IepeMelaeMbIX 4epe3 TaMOXKEHHbIEe TpaHuLbl rocyaapcTB CTOPOH U
CHenuaIbHO MpEeIHA3HAUYCHHBIX IS 1IeJieil COTpyIHUYECTBa B paMKax U Ha
ycnoBusix Hacrtosiiero CornarieHus, COIIaCOBBIBAIOTCS KOMIICTEHTHBIMHU
BEIOMCTBAMH B ITICEMEHHON (pOpMe B COOTBETCTBHH C 3aKOHOIATEIECTBOM
rocyaapctB CTOPOH /10 OCYILECTBICHUS MOCTABOK TAKHX TOBAPOB.

5. B nensx a¢dpdextuBHOrO ncnonHenus Hacrosiero CoriamieHus U npu
COONIONCHNH 3aKOHONATENbCTBA CBOMX ToCyHapcTB CTOPOHBI CTPEMSTCS
o0ecreuynTh TaMOXEHHOe OQOpMIIEHHE TOBAPOB B BO3MOXKHO KOPOTKHE
CPOKH.

6. Ilonoxxenus Hactosimed CTaTbu HE PaCIPOCTPAHSIIOTCS Ha MTONAKIIM3HBIE
TOBapBl.
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Crarpsn 13
Dxenopmuwiii KOHmMpons

CTOpOHBI JIEMCTBYIOT COIVIACHO 3aKOHONATEIbCTBY MX TOCYHAapCTB B
00NTacTH DKCHOPTHOTO KOHTPOJSL B OTHOIIEHHH TEX TOBAPOB W YCIYT,
KOTOpbIE BKJIFOYEHBI B HAIMOHAIBHBIE CIMCKM M TEPEYHU SKCHOPTHOTO
KOHTPOJISI UX COOTBETCTBYIOIIMX TocymapcTB. Ilepemaua CtopoHamu Ipyr
JpYTy WM Tepeada YYaCTHUKAMH COBMECTHOU ACSTENbHOCTH IPYT APYTY
B paMKax JrOOBIX ()OPM COTPYJHHYECTBA B COOTBETCTBUU C HACTOSIIMM
CornamenreM HH(GOPMAINH, TEXHUIECKUX JaHHBIX, 000PYIOBaHHS H IPYTHX
W3ICNUH, BKJIOYAs MPOMBILIUICHHYIO MPOAYKUUIO W WHTEIUICKTYaJbHYIO
COOCTBEHHOCTh, HAa TEPPUTOPUH JKCIOPTEpa, HUMIIOPTEPa WM JIHOOO0TO
TPETHEro TOCYapCTBa OCYIIECTBISIOTCS MPU COOTIONCHIH 3aKOHOAATEIILCTBA
B 00JacTH SKCHOPTHOTO KOHTPOJsI, KOTOPOE JEHCTBYET B TOCYHAapCTBE
kax 0t CTOPOHBI.

Crarspsa 14
Cooeticmsue deamenbrnocmu nepconana

Kaxmass CropoHa B COOTBETCTBHM C 3aKOHOJIATCIBCTBOM CBOCTO
rOCyJapcTBa OKa3bIBAET COJCHCTBHE JESATEIBHOCTH, BKIIOYAs BH30BYIO
MOACPXKKY, TPAXKIAH rocyaapcTsa Apyroii CTOPOHBI, KOTOPHIC BHEIKAOT HA
TEPPUTOPHIO €¢ TOCYAapCTBa MM IPEOBIBAIOT Ha HEW JUIT OCYIICCTBICHHS
JeSTEIbHOCTH B COOTBETCTBHH C HACTOSAIIUM COINIallIeHHEM.

Crarp1 15
Ypezynuposanue cnopoe

1. B ciydasx BO3HMKHOBEHHs CIOpPOB Mexay CTOpoHaMHM, CBS3aHHBIX
C TONKOBaHHMEM U (WIH) WCIONHeHHeM Hacrosmero CoramneHus,
CTOpOHBI B HEPBYIO Ouepenb MPOBOMST KOHCYIBTALlMM WIH IEPETrOBOPHI
[0 JUIUIOMAaTH4YEeCKUM KaHajaM JUll JOCTHXKEHUS J[PYKECTBEHHOTO
YpETyIupOBaHUSL.

2. Croppl Mexay KOMIICTCHTHBIMH BEIOMCTBAMH WM Ha3HaYCHHBIMH
OPTaHU3AIIAMH 110 BOIIPOCAM, HEIIOCPEIACTBEHHO CBA3aHHBIM C TOIKOBAHIEM
1 (WIn) crionHeHueM Hactosiero CoraieHus, NepeiatoTcsi HA COBMECTHOE
paccMOTpeHHEe CTapIIUX AODKHOCTHBIX JIMI[ 3TUX OpraHU3aluil, KOTOpbIe
MIPUIAraloT BCE YCWIMS IJISl pa3pelieHHs CIopa Mo B3aWMHOMY COTJIACHIO.
Ilo coracoBaHHOMY 3aIlpOCy CO CTOPOHBI KOMIIETEHTHBIX BEIOMCTB TaKHe
CIIOPBI MOTYT PacCMaTpPHUBAaThCA B PaMKaxX IPOIEAYPHI, IPETyCMOTPEHHOI
B nmyHkre | Hacrosimei Crarbu. [1o COrTacOBaHHOMY PEIICHHIO CTapIIUX
JOJDKHOCTHBIX JIMI[, yKa3aHHBIX BBIIIC, CIOPHl MOTYT OBITH IepeaaHbI
Ha YperyaupoBaHHE B TOPSOKE COINIACUTEIBHOW MPOLEAYphl C LENbI0
JOCTHXXEHUSI COTJIaCHS WU JJIS1 IOATOTOBKH 3aKIIIOUEHUH MM peKOMeHalnit
II0 BCEM BOIIPOCAM YCTaHOBICHHA (DakTa 1 IpaBa, OTHOCSIIIMCS K CTIOPHOMY
Bompocy. Takue CHOpbl MOTYT TaKXKe pa3pelarbesl MOCPEACTBOM 000N
JpYyroil B3auMHO COIVIaCOBaHHOM MPOLIEAYPHI.

3. IIpu OTCYyTCTBHM OOIIEr0 COINIaCHS OTHOCHUTENBHO APYTUX METOIOB
YPETyIUpOBaHUs CIIOPHI, KOTOpPblE HE OBUIM Pa3pelieHbl B COOTBETCTBUU C
IpoLeaypaMy, MPeAyCMOTPEHHBIMY B IyHKTax 1 u 2 Hacrosmed Crarbu,
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B TEUEHHME LIECTU MECSLEB IOCIE TOro, Kak ogHa U3 CTOpOH HampaBUT
npyroit CTopoHe 3ampoc B MUCHbMEHHOH GopMe O TakoM yperylupOBaHHH,
MOTYT IO MpockOe 000l n3 CTOpoH mepenaBaTbesi B ApOUTpaKHbBIH CyII,
YUpEeXKTaeMBIi B COOTBETCTBUH C MOJIOKEHUSIMHU HacTosmet CTaTbu.

4. ApOurpaxsblii cyq oOpasyercss NPUMEHHMTEIBHO K KaKAOMY
KOHKPETHOMY CIIyJaio, IpH 3ToM Kaxkaas CTopoHa HazHadaeT apOHTpa, a
JIBa 3TUX apOuTpa BHIOUPAIOT TPEThEro apOUTpa — TpakIaHHMHA TPETHETO
rocyJapcrsa, KOTopblii HasHauaercs: IIpencenareneM ApOUTpa)KHOIO cyaa.
[epBrie ABa apOUTpa HA3HAYAIOTCS B TEUEHHE JIBYX MecALeB, a [Ipencenarens
— B TEUEHHME TpeX MecALEB IOcie TOro, kak oxHa u3 CTOPOH COOOLIUT
apyroit CToOpoHE 0 CBOEM JKEIaHHH HepenaTs CIop Ha pa30HpareIsbcTBO IO
apOUTpaXKHOM Mporenype.

5. Ecnu apOWTpel He Ha3HA4YAlOTCA B CPOKH, yKa3aHHBIE B ITyHKTe 4
Hactosieit Crarby, ito6ast u3 CTOPOH B Cllyyae OTCYTCTBHS IOTOBOPEHHOCTH
00 wHOM Moxer mnpurmiacuth I[Ipeacenarens MexayHnaponHoro Cyna
IIPOU3BECTH Bce HeoOxommMele HazHadueHns. Ecim Ilpencenarens sBusercs
rpaxaaHuHOM Jito0oro u3 rocynapcts CTOPOH WM €ClM OH IO KakKoH-
00 WHOM HpHYMHE HE MOXET BBIIONHATH 3Ty (YHKIHIO, HEOOXOIUMEIE
Ha3HaYeHHUsT NPOM3BOAHWT CIEAYIOMMHA 3a HUM IO CTapIIMHCTBY WIEH
Mexnynaponuoro Cyna, KOTOPbIH He SBISETCS IpaskAaHUHOM JIIOOOTO U3
rocygapcts CTOpOH.

6. ApOUTpaXKHBIH CyZl IPUHIUMAET CBOU PEIICHUS OOJIBIIMHCTBOM I'OJIOCOB
Ha OCHOBE MMEIOIUXCS NEHCTBYIOIUX conalieHuii mexay CropoHamu
1 oOIIeNpU3HAHHBIX TPHHIHUIIOB M HOPM MEXAyHapOgHOTo mpasa. Ero
pELICHHUS SIBISIIOTCS OKOHYATEJIbHBIMU M HE MOJJIEKAT 00XKaJIOBaHUIO, €CIIH
CTopoHBI 3apaHee HE JOTOBOPHIINCH B NMHCEMEHHOH (hopMme O Hporemype
00>KaJIOBaHUSL.

IMo mpocebe obenx CTopoH ApOUTPaXHBIH CyJ MOXKET cHOPMYITHPOBATH
PEKOMEHJALUH, KOTOpBIE, HE WMEes CHIbl PELIeHHs, MOTYT 00eCHeYHTh
CtopoHaM OCHOBY [UIsl pACCMOTPEHHSI BOIIPOCA, BBI3BABILIETO CIIOP.

Pemenns wiaM KOHCYJIBTATHBHBIC 3aKIIOYEHHS ApPOHTPaKHOTO —cyna
OTPaHMYMBAIOTCSA IMPEAMETOM CIIOpa, W B HUX H3JaraloTcsi MOTHBBI, Ha
KOTOPBIX OHY OCHOBAHBI.

7. Kaxxnass CTopoHa HEceT pacxofbl, CBSI3aHHBIE C AESITEIILHOCTHIO CBOETO
apOuTpa M CBOEro ajBOKaTa BO BpeMsl apOUTPaKHOrO pa30MpaTesIbCTBA.
Pacxonpl, cBA3aHHBIE C NeATeTbHOCTHIO [Ipencenarens ApOUTpaxHOro cyaa,
CropoHsl HecyT B paBHBIX A0JsX. Ecii CTOpOHBI HE JOCTUTHYT COIVIAIIEHUS
00 MHOM, BCE JPYTUE PacXoibl, CBA3aHHBIE C YPEryJIMPOBAaHUEM CIIOpa
MIOCPEACTBOM apOuTpaka, pacmpenenstorcs Mexay CTOpoHaMH B paBHBIX
JOJISIX.

8. B oTHomeHWMHM Opyrux MONOXKEHHH ApOHTpaXHBIH Ccym caMm
YCTaHABIMBACT CBOM MTPAaBUJIA MIPOLIETYPEI.

9. B oTneNnbHBIX COMIALIEHUSIX IPU HEOOXOAUMOCTH NPELYCMaTPUBAIOTCS
KOHKPETHBIE TIPOLIEAYPHl YPETYIUPOBAHHUS CIIOPOB IPH TOM MMOHUMAaHHUH, YTO
IYTH U CPEACTBA JPYXKECTBEHHOI'O YPErYJMPOBaHUS HOCAT MPHOPUTETHBIH
Xapaxrep.
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Crartpn 16
3axnouumenvivle NON0NCEHUS

1. Hacrosmee CornameHue BCTyIaeT B CHWIY € JaThl IOJyYEHUS
MIOCTIEAHET0 YBEIOMJICHHS B IUCHMEHHOW (opMme MO IUIIOMaTHYECKUM
KaHajaM O BbINOJIHEeHUH CTOpOHaMM BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIX HPOLERYD,
HEOOXOIUMBIX JUIS €T0 BCTYIUICHHUS B CHITY.

2. Hacrosimee Cornamenue neicTByeT B TeueHue necatu jeT. OHO
aBTOMAaTUYECKU IIPO/UIEBAETCS HAa IOCIEYIOIIUE MATUIECTHUE IMEPUOJbI,
eciu HU onHa u3 CTopoH He yBegOMMT Jpyryto CTOpOHY B NUCBMEHHOH
¢dbopMe MO IUIIOMATHYECKHM KaHaJaM O CBOEM HaMEpPEeHUH IPEKpaTUTh
Jelicteue HacTosero ComamieHus He MEHee YeM 3a OIUH IOl 10 UCTEUCHUS
MIEPBOHAYAIBHOTO CPOKA NEHCTBHS MIIM UCTEUEHHS JIFOOOTO TMOCIENYIOLIETO
TIepHoJIa ICHCTBHS.

3. Eciu CTOpoHBI HEe HOTOBOpATCS 00 MHOM, NpeKpalieHHe IeHCTBUS
Hacrosmero CornamieHus B TMOPsiAKE, NPEIyCMOTPEHHOM B IIyHKTE 2
Hacrosmed CraTbu, He BIWSET HAa BBINOJIHEHHME BCEX HE3aBEPIICHHBIX
MIpOrpaMM M MPOEKTOB B paMmkax HacTosuiero Cornamenus. [Ipexpamenne
JeiictBus Hacrosiero CoraleHus: He CIIy>KUT IIPaBOBBIM OCHOBAHUEM JULS
IepecMoTpa B OZHOCTOPOHHEM TIOPS/IKE MM HECOONIONEHHS JOTOBOPHBIX
00s13aTeNbCTB  IOPUIMUYECKUX JIMI, BO3HHUKIIMX B pPaMKaX HAaCTOSAIIETo
CornaiieHus 10 IpeKpalleHus ero 1eHCcTBUsL.

4. B Hacrosiiee CoraiieHue MOTyT B JIF000€ BpeMsI BHOCUTBCSI U3MEHEHHS
110 B3aUMHOMY comtacuio CTOpOH B IUCbMEHHOI hopme.

B ymocroBepeHHe Uero HIKEMOANMCABIIMECS, IOJDKHBIM 00pa3oM
YIIOJTHOMOUYEHHBIE UX COOTBETCTBYIOIMMHM [IpaBuTENbCTBAMU, MOANKCAIN
Hacrosiee ConalcHue.

COBEPLIEHO B ........... et e 2010..roga B OByX 3K3eM-
IUIIpax, KaKObIH HA IIBEACKOM, PYCCKOM H AHIIMICKOM SI3BIKAaX, HPHUYEM
BCEC TEKCTHI MMCIOT OJMHAKOBYIO CHIy. B ciydae JIIOOBIX pacXOXICHHH B
TOJIKOBAaHHH TIOJIOKEHUH HacTosmero CorTameHus UCIONb3yeTcsl TeKCT Ha
AHIIMKCKOM SI3BIKE.

3a [IpaBurensctBo Koponesctra IlIBerus
Carl Bildt

3a [IpaBurenscTBo Poccuiickoit depepanmn
Vitali Davidov
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NPUJIOXKEHHUE k Cornamenuro mexay IlpaBureinbcTBoM
KoponescrBa IllBenust u IlpaBurenbcTrBom Poccuiickoit
@egepauuu 0 COTPYIHHYECTBe B 00JAaCTH MCCJIeJI0BAHUA U
HCMOJIb30BAHUS KOCMUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA B MUPHBIX LEJISIX

HHTennexkTyajJbHasi cOOCTBEHHOCTh M [JesoBasi KoHbuIeHIHMATbHAS
uHpopManusa

CTOpOHBI B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATEIHLCTBOM M MEXITYyHAPOTHBIMU
JIOTOBOPaMH CBOMX TOCYIapcTB oOecneuynBaloT 3(QEKTHBHYIO OXpaHy
IIpaB MHTEIUIEKTYaJIbHON COOCTBEHHOCTH, BKIIFOUYas MpaBa TPETHHX CTOPOH,
HOJyYEHHBIX U (WJIM) UCIIOIb3YEMBIX B paMKax COTPYAHHYECTBA, KOTOPOE
sBisiercst npenmetoM Cornamenust mexay llpaButensctBom KoponescTa
IIBemus u IlpaButensctBom Poccuiickoit denepannu o coTpyaHUYECTBE
B 00JIaCTU MCCIIENOBAHUS U UCIOIb30BAaHMUS KOCMHUYECKOIO IPOCTPAHCTBA
B MHUpHBIX Helsx (manmee — «CornameHue») W OTAENBHBIX COTVAIICHHH,
yka3aHHbIX B Crarbe 6 CornanieHusl.

YYacTHUKA COBMECTHOW JESTEIBHOCTH CBOEBPEMEHHO WH(POPMHUPYIOT
IpyT apyra 000 BCex pe3yiapTrarax COBMECTHOU AEATEIbHOCTH, MOAIEKAIIIX
IIPaBOBOM OXpaHe B KaUeCTBE 0OBEKTOB HHTEIUIEKTYaIbHOH COOCTBEHHOCTH, U
HE3aMEeUTUTENBHO B3aNMOIEHCTBYIOT B LIEJISIX OCYIIECTBICHHS PETHCTPAIIN
U BBINOJHEHUs] APYrUX (OpPMaJbHBIX MNPOLENYp MO O0ECHEYCHHUIO TaKoH
OXpaHBbl.

1. Cepa npumenenust

1. Ionoxenus Hactosiero IIpuioxeHus: NIPUMEHSIOTCS KO BCEM BUAM
COBMECTHOH MAEATENBHOCTH, OCYLIECTBISIEMBIM B ILEISAX COTPYIHHYECTBA
B cooTBeTcTBUM C ComalleHueM, 3a HCKIIOYEHHEM TeX CllydaeB, Korna
CTOpOHBI MM YYaCTHUKU COBMECTHOH AEATEIbHOCTU JOIOBAPUBAIOTCA O
KaKuX-JIN0O CHEeUUabHBIX MOJIOKEHUSIX B PaMKaxX OTAENBHBIX CONNIAICHUN
I COOMIOICHNH TONIOKeHUH TyHKTa 2 Cratbn § ComnammeHus.

2. Hacrosimee IlpunmoxeHue perynupyeT paclpelneieHre MexIy
CropoHaMM WM Yy4YyaCTHUKaMH COBMECTHOM [ESTeJbHOCTH IIpaB Ha
COBMECTHO CO3aHHYIO HHTEIUIEKTyallbHY10 coOcTBeHHOCTh. Kaxcnas Cropona
B COOTBETCTBHHU C 3aKOHOIATENILCTBOM CBOETO IOCyJapcTBa 0OECIEUMBAET,
4yroOBl Apyras CTOpoHa M y4yaCTHHKHM COBMECTHOW AEATEIbHOCTU APYroi
CTOpOHBI MOIIM TPUOOPECTH MpaBa HMHTEIUIEKTyaJbHOW COOCTBEHHOCTH,
NPUHAJISKAIME UM B COOTBETCTBUM C HAacTOAIUM [IpuinoskeHuem.

3. Hacrosmee IIpunoxeHue He U3MEHSAET IOpsAAKAa IIPABOBOIO
PETynupoBaHus NMpaB MHTEIUICKTYyaJdbHOH COOCTBEHHOCTH, ONPEAEIEHHOIO
3aKOHOZAaTeNbCcTBAMU rocynapcTs CTOPOH U INpaBUIaMH  BHYTPEHHETO
PETYIUPOBaHHS YIACTHUKOB COBMECTHOH AEATENBHOCTH. TakuM ke 00pazoM
Hacrosiee IIpunokeHne He W3MEHSET OTHOIICHUH MEXAY y4YacTHUKAMH
COBMECTHOH JesTeNsHOCTH 000 u3 CTOpPOH WIIM OTHOIICHHIH MEXTy
CropoHOIi W Yy4YyaCTHMKaMH COBMECTHOH JHesitenbHOCTH. Hacrosiee
IpunoxxeHWe He HAHOCHT yinepOa MEXTyHapOIHBIM 00s3aTeLCTBAM
CropoH.

4. OcyuecTBlIeHHE COBMECTHON JEATENbHOCTH HE 3aTparuBacT IpaB
MHTEIUIEKTYalIbHOM cOOCTBeHHOCTH CTOPOH U (VJTH) YYaCTHUKOB COBMECTHOM
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JeATeTbHOCTH, KOTOpble OBIIM MPHOOpETeHBl MO0 Hadaga COBMECTHOU
JeATeIbHOCTH B cOOTBETCTBUH ¢ CoralieHneM WIH SBUIHCH PE3yNbTaToM
CaMOCTOATENILHON JEATENbHOCTH (B JaJbHEHIIEM —»IpeAlIeCTBYIOIAs
WHTEIUICKTyalibHasi COOCTBEHHOCTbY ).

5. Ilpexpamenue neiictBuss ComamieHuss HE 3arparuBaeT IpaB H
0053aTeNIECTB, BO3HUKIINX B COOTBETCTBHH ¢ HacToAmuM [IpunoxenneM mo
TaKOTO MpPEeKpaleHHs.

2. PacnpeneiieHue H MCIO/1b30BAHUE NIPAB

1. B oTHOMIEHUY pacnipeneneH s U UCIIOIb30BAHUS [TPAB MHTEIUIEKTYaIbHOM
cooctBeHHOCTH CTOPOHBI M YYaCTHHUKH COBMECTHOH JI€ATEIBHOCTH
MIPUMEHSIOT CIIEAYIOIINE OCHOBHBIC IIPHHIIHITBL:

1) npuHOUN HajJeXalled OXpaHbl pPe3yJbTaTOB HWHTEIUICKTYaIbHOM
JESITEIbHOCTH, ITOJYYSHHBIX U (WJIN) UCIIOIb3yeMbIX B paMkax CorvameHus;

2) NPUHLMII JOIDKHOTO YydYeTa COOTBETCTBYIOUIMX BKIaoB CTOpOH H
Y4aCTHHKOB COBMECTHOH JESTEeIbHOCTH TPU pacIpelesieHHH HX IpaB Ha
COBMECTHO CO3aBaeMYI0 MHTEJUIEKTYalIbHYI0 COOCTBEHHOCTh M WHTEPECOB
B OTHOILIICHUH €¢;

3) nmpuHnun 3((GEKTHBHOTO  HWCIOJNB30BAHUS  WHTEIUICKTyaJ bHOM
COOCTBEHHOCTH;

4) npUHIUN HEAWCKPUMHMHAIMOHHOTO OOpalleHusi C y4YaCTHUKaMHU
COBMECTHOH JIeITEILHOCTH,

5) NPUHIIKIT 3aLIUTHI JEI0OBON KOHPHUACHIMATEHONW HHPOPMAIIH;

6) TOpUHIMI ~TepeAaYd U WCHOJB30BAaHUS  IPEIIECTBYIOLICH
HMHTEJJIEKTYyalbHOW COOCTBEHHOCTH TOJBKO IOCTE IPEAOCTAaBICHUS el
MIPaBOBOM OXpaHbl HA TEPPUTOPUH TOTO TOCY/IAPCTBA, IJIe OHA UCIIONB3YETCS;

MPUHIMI 00s3aTeNBbHOTO OcymiecTBIeHnsT CTOpOHAMH MEpONpHSTHH,
HaNpaBJICHHBIX HA TPEAYNpEeXJEHHE, BBIABICHHE, pacclieIoBaHHe,
IpeceyeHne M 3alpelieHHe IPaBOHAPYIIEHWH B OTHOIIEHUHM IIPaB
MHTEJJIEKTyalbHOH COOCTBEHHOCTH, CO3JAaHHOW 3a CueT OIOKETHBIX
accurHoBaHuii rocynapcts CTOpoH;

MIPUHIMI TPECeYEeHUs] HApyIICHNI 3aKOHHBIX MpPaB TPETbUX CTOPOH Ha
WHTEJUICKTYaJbHYI0 COOCTBEHHOCTb, MOJYYCHHYO U (WMJIH) UCTIONB3YEMYIO B
pamkax CornaiieHus;

MPUHLIMI, COMIACHO KoTopoMmy mnepenatomias CropoHa u (uiu) ee
YYaCTHHKH COBMECTHOW JEATeNbHOCTH OepyT Ha celsi yperylmpoBaHHE
MPETEH3UH B CBSI3U C TMPEATONaraeMbM HapymieHHeM 3Tort CTOpoHOW u
(unn) ee y4acTHUKaMH COBMECTHOM JIESATEILHOCTH MPAB HHTEIJICKTYaIbHON
COOCTBEHHOCTH, TIepeJaHHON B pamkax CorameHus, KOTOpble MOTYT OBITh
TIPEebsIBICHBI TPEThEH cTOpoHOM apyroii CTOpoHe M (WJIH) €€ y4aCTHHKAM
COBMECTHOW JIEATENILHOCTH, IpPH TOM MOHMMaHuM, u4to CropoHa u
(M) yYaCTHHKH COBMECTHOH JIEATENBHOCTH, KOTOPBIM IIPEIbSBISIOTCS
MPETEH3UH, HE3aMEMJIUTEIbHO WHPOPMHUPYIOT 00 3TOM COOTBETCTBEHHO
niepenaroiryo CTopony u (M11) ee Y4aCTHUKOB COBMECTHOM /1€ TEIbHOCTH.

2. CropoHbl U (WJIM) YYaCTHUKH COBMECTHOW JIEATEIILHOCTH COBMECTHO
pa3zpalarbIBalOT IUIAH  OLIGHKH, UCIIOJNIb30BaHUA W pacIperesieHHs
PE3YABTAaTOB HMHTEIUICKTYaJbHOW [ESTENbHOCTH JIMOO M0 Hadama, Jnubo
B XOZ€ OCYIICCTBJICHUS MX COTPYAHHYECTBA B pPa3yMHBbIE CPOKH C JaThl
YBEJIOMJICHUSI B MMUCBMEHHOW (popMe omHONH CTOPOHOHM WM €€ y4acTHHKOM
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COBMECTHOH JeATeNIbHOCTH Apyroil CTOPOHBI WU €€ y4aCTHHKA COBMECTHOM
JESITeILHOCTH O MOJTYYEHHH Pe3ynbTaTa, HOMIEKAIero OXpaHe B KauyecTBe
00BbEKTa MHTEIUICKTYaIbHON COOCTBEHHOCTH. Takue IIaHbBl COCTABISIOTCS
C Yy4YeTOM COOTBETCTBYIOIIMX BKIagoB CTOPOH M HX YYaCTHHKOB
COBMECTHOW JIEATEILHOCTH B PAacCMarpUBAeMyI0 JESTEIbHOCTh, BKIIIOYAs
MIPEALIECTBYIOMIYI0 HHTEIUIEKTYAIbHYI0 COOCTBEHHOCTh, NEPEIaHHYI0 B
paMKax COTPYIHHMYECTBA, U ONPENENsSIoT BHIBI M OOBEMBI HCIIOIb30BAHMS
VHTEJUICKTYyalbHOW COOCTBEHHOCTH, a TakXe YCIOBHS U  IIOPSIOK
OCYIIECTBICHHUsI NpaB Ha Hee Ha TeppUTOpHM rocymapctB CTOpOH M Ha
TEpPPUTOpUN JApYrux rocygapcTB. CTOpPOHBI M YYaCTHHKH COBMECTHOM
JOEATETbHOCTH B LEISIX pacmpeleNieHHss W HCIOJIb30BaHHUS  IPaB
UHTEJJIEKTYaIbHOH ~ COOCTBEHHOCTH — OINPEAENAIOT  JEATENBHOCTh  Kak
COBMECTHYIO JEATENbHOCTh B OTHENBHBIX COINIAIICHUSAX, 3aKII0YaeMbIX
3a0J1arOBPEMEHHO JI0 Hayasla TaKoi AesTeNTbHOCTH.

3. Ecnu cornacue B OTHOLICHUHU OTIPEEIICHUS Pa3yMHBIX CPOKOB C JIaThl
YBEIOMJICHHS O IOJYYCHHMH PE3ysbTara, MOJJIEKAIIero OXpaHe B KayecTBe
00bEKTa WHTEJUICKTYAIbHOH COOCTBEHHOCTH, HE MOXET OBITh YCIEIIHO
JOCTUTHYTO B COOTBETCTBHU C MOJIOKEHUSMH ITyHKTA 2 HACTOSIIETO pa3Jiena
1, COOTBETCTBEHHO, IUIaH OLEHKH, HWCIOJB30BaHUS M PpaclpeleseHus
Pe3y/IbTaToOB HE COCTABIICH U HE BBE/ICH B JiciicTBUE, Kaxaas CTOpoHa Wi ee
COTPYAHMYAIOLIASI OPraHU3ALUSI MOXKET B COOTBETCTBHH C 3aKOHOIATEIbCTBOM
CBOETO rocy1apcTBa MOJTYYUTh Ha TAKyIO0 HHTEIUIEKTYaJIbHYI0 COOCTBEHHOCTD
BCE IpaBa ¥ BHITOJbI HA TEPPUTOPUH CBOETO TOCYIApCTBa.

4. CTOpPOHBI M YYaCTHUKH COBMECTHOM JESTEIBHOCTH IOCPEICTBOM
OTJIENIbHBIX COIVIAIIEHUH, 3aKITI04aEMBIX 3a0J1arOBPEMEHHO J10 OCYIIECTBICHUS
WM, B Cllydae HEOOXOIMMOCTH, B XOJE OCYIIECTBICHHS COBMECTHON
JeSTeJIbHOCTH, PEIIAtoT, JOIDKHBI JIU PE3yNbTaThl COBMECTHON IESTEIbHOCTH
OBITH 3allaTeHTOBAHBI, 3aPETUCTPUPOBAHBI JTMOO COXpaHEHbl B TailHe, U
TapaHTHPYIOT HepasMalleHHe Pe3ylbTaTOB COTPYIHHYECTBA 10 MPUHATHS
COOTBETCTBYIOLIETO PELICHUS O PErUCTpalyyl IpPaB HHTEIJICKTYaJbHON
COOCTBEHHOCTH, TIO/JIeXkKAIIEH OXpaHe.

5. B cnydasx, xorma OOBEKTY HWHTEIUIEKTyalbHOH COOCTBEHHOCTH
He MOXeT ObITh oOecliedeHa OXpaHa 3aKOHOIATEICTBOM TOCYHapCTBa
omnot u3 Cropon, npyras CropoHa ©W €€ YYaCTHUKA COBMECTHOM
JESATEbHOCTH O0ECIEYHBAOT TaKyK OXpaHy MHpH TOM YCIOBHH, YTO
3aKOHOZATENIbCTBO HX TOCYIapcTBa IpeLyCMaTpuBacT TAaKyl OXpaHy,
Ha COIIacOBaHHbIX Mexay CTopoHaMM U YYaCTHHKaMH COBMECTHOM
JIESITETILHOCTH YCJIOBUSX, YUUTHIBAs UX COOTBETCTBYIOLINE BKIIA/IbI.

6. TTo mpockoOe moboi n3 CTOPOH WK JIFOOOTO yYaCTHHKAa COBMECTHOM
JESATEbHOCTH HE3aMEUIMTENIbHO TPOBOASTCA KOHCYJBTAllUM C  LENbIO
oOecrieueHrs OXpPaHbl W paCIpeleliCHUs] MpaB Ha OXpaHsAeMble OOBEKTHI
MHTEJJIEKTYaJIbHOH COOCTBEHHOCTH B TPETbUX TOCYNAPCTBAX, MPHUMEHS
TIOJIOXKEHUS MyHKTOB 1, 2, 3 u 4 HacTosmIero paszena.

7. Ha wuccrnemoBareneil, y4YeHBIX H HWHBIX CHEIHAIACTOB OJHOMN
CTOpOHBI, TPUBJICYCHHBIX K paboTe B KakoH-mMOO OpraHu3aluyd WiId
yupexxaeHun apyroid CTOpOHBI, pacHpOCTPaHSIOTCS IpaBUiia BHYTPEHHETO
PErynupoBaHusl NPUHUMAIOLIINX OPTraHW3alUi B TOM, YTO KacaeTcsl IpaB
VHTEJUICKTYyalbHOW COOCTBEHHOCTH W BO3MOXHBIX BO3HATPXICHHNA U
BBIIJIAT, CBA3aHHBIX C TAKMMHU MPaBaMH, KaK OHH ONpeesIeHbl TpaBHIaMu
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BHYTPCHHETO PETYAHPOBAaHHSA KaXIOH INPUHUMAIOMEH OpraHU3aliH.
Kaxnpiif uccrnenoBarenb, YYeHBIH WM MHOM CIELUATNCT, ONpeAeTIeHHBIN
B Ka4ecTBE M300peTaTeNs, HMeeT MPaBo Ha IOJIyYCHHE B COOTBETCTBHH CO
CBOMM BKJIQIOM JOJIM JIIOOOTO TUIaTeXa, IPUYUTAIOMIEr0Cs MPUHIMAIOIIEi
OpraHU3aLNH 3a JIUIICH3UPOBAHKE 3TOH HHTEIUICKTYaIbHONH COOCTBEHHOCTH.

8. ABTOpcKoe IpaBO pacIpoCTpaHseTCs Ha ITyONMKamuH, KOTOPHIM B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOIATENBCTBOM rocyaapctB CTOPOH MPEAOCTaBISAETCS
mpaBoBasi oxpaHa. POpMBI OCYIIECTBICHUS 3THUX IIPaB ONPEACIAIOTCS B
OTZENBHBIX cornameHusXx. CTOPOHBI M yYaCTHHKU COBMECTHOM IS TENbHOCTH
HOpH HEOOXOTMMOCTH W KOTJa 3TO yYMECTHO NPHHHMAIOT COIIACOBaHHOE
pelIeHne, mpegycMarprBaommee, 4rto kKaxzgas CTOpoHa M ee YYacTHHKH
COBMECTHOH JESTEJIFHOCTH HMMEIOT MPaBO Ha HEUCKIIOUUTENbHEIE,
0e30T3BIBHEIE M 0E3BO3ME3/IHBIC JIMIICH3WH Ha IIEPEBOJ], BOCIIPOM3BEICHUE
1 myOmuYHOE pacmpoCTpaHeHHe B HEKOMMEpPYECKMX IelIsIX BO BCEX
roCylapcTBax HAyYHO-TEXHMYCCKUX CTared, JICKUHH, JOKJIAJO0B, KHUTL
U UWHBIX NpPOU3BEICHHH, OXPaHSIEMBIX aBTOPCKUM IIPaBOM, KOTOpBIE
SBJISIIOTCSL HEMOCPEACTBEHHBIM PE3YJbTaTOM COBMECTHOH JAESTENBHOCTH.
Ha Bcex sk3eMIuIsipax pacHpOCTPaHSEMBIX OOBEKTOB HHTEIUICKTYalbHON
COOCTBEHHOCTH YKa3bIBaeTcsl (aMuIIMsl aBTOpa, €CIH aBTOpP HE OTKA3aJCs
OT yKa3aHus CBOeH (haMUIIUM B SICHO BEIPAXKEHHOH (hOpMe HIIM HE TOXKeTal
BBICTYTIUT ITOJ IICEBIOHIMOM.

9. Bcs  COBOKYNMHOCTh TpaB HHTEIUIEKTyallbHOH  COOCTBEHHOCTH
Ha TporpaMmbl i OBM u 0a3sl JmaHHBIX, pa3pabOTaHHBIE B
pamkax ComameHws, pacupenensercs MeXIy y4aCTHUKaMH COBMECTHOMN
JeaTeabHOCTH 00enx CTOpPOH C y4eTOM MX COOTBETCTBYIOIIMX BKJIAJOB B
pa3paboTKy u (PHHAHCHPOBaHUE TAaKUX Hporpamm it OBM u 6a3 maHHBIX.
B cinydasx coBMecTHOH pa3pabOTKH WIJIM COBMECTHOTO (DMHAHCHPOBAHUS
nporpaMM st OBM wmim 6a3 maHHEIX CTOpOHAMH WM YYaCTHHKAMHU
COBMECTHOH MAEATEIHLHOCTH DPEXHUM, NPHUMEHSIEMBIH B OTHOILCHHH TAaKHX
nporpamm st OBM u 06a3 maHHBIX, BKIIOYAs pacHpeeCHHE BBITOIBI B
Cllydae MX KOMMEpPUYECKOTO HCIOJNB30BaHUS, OIPEHENIeTCS OTACIBHBIMU
COMalleHUsAMU. B OTCyTCTBHE OTHENBHBIX COIIALICHUN NPUMEHSIOTCS
TIOJIOKCHUSI ITYHKTOB 2 M 5 HACTOSIIIETo pasielia, Kacaroluecs pacpe/ieIeH s
IIpaB B CBS3U C COBMECTHOH NIESITENbHOCTBIO.

10. IlpenocraBneHHe  pe3yabTarTOB  COBMECTHOW  AEATEIBHOCTH
B pAacCHOpSDKCHHME TPETBUX JIUI SIBISAETCA IPEIMETOM  OTIENBHBIX
COIVIAIIEHNUH, 3aK/II0YaeMbIX 3a0JaroBpeMEHHO [0 TaKOTO IMPEAOCTABICHUS
pesynbratoB. bes ymepba Ui oCymIecTBICHUS IIpaB, IPEXyCMOTPEHHBIX
ITyHKTOM 7 HACTOSILETO pa3zena, TaKue COMIALIeHUs ONPEAEIIIOT MOPSI0K
pacnpoCTpaHeHHUs YKa3aHHBIX PE3yJIBTaTOB.

3. lenoBasi KOH(puAeHIHAIbHAA HHOpMaNHs

HenoBast koH(uAeHUUanNbHAs WHQOpPMAIUS HaJIeKauM o0pa3om
oOo3Hayaercss Kak TakoBas. OTBETCTBEHHOCTh 3a Takoe OOO3HaYCHHE
Bo3naraercs Ha CTOpPOHY WIM YYacTHHKA COBMECTHOM MIEATENbHOCTH,
TpeOyromero Takod koH(QuaeHnuaneHocTH. Kaxkmas CropoHa wim
COTpYIHHMYAIOMIasi OpTaHW3alUs OXpaHseT TaKyld WHPOPMALHUIO TIpH
COOJIIOICHUH 3aKOHOJIATENIbCTBA CBOETO TOCYApCTBA U B COOTBETCTBHHU C
YCIIOBHSIMH, OIPEEICHHBIMH B OTAEIBHBIX COTIAIICHHUIX.
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TepmuH «gmenoBas KoH(GUICHIMANbHAS HHGOPMALUsS» O3HA4aeT J00oe
HOy-Xay ¥ uH(popManuioo (BKJIOUYas IaHHBIE), B YaCTHOCTH TEXHUYECKOTO,
KOMMEPUYECKOTO WM ()UHAHCOBOTO XapakTepa, BHE 3aBUCHMOCTH OT HX
(GOpPMBI MM HOCHUTENS, KOTOPbIE MEPEeNaroTCsl B LEIAX OCYIIECTBICHUS
COBMECTHOM JIEATEIBHOCTH B COOTBETCTBUU ¢ COMNAlICHUEM W OTBEYAIOT
CJICIYOLIMM YCIIOBHSIM:

1) oOmamanue »5TOi wmHMOpMaMeld MOXET OO0ECIEYUTh BBITOAY, B
YaCTHOCTH SKOHOMHYECKOTO, HAyYHOTO HJIM TEXHHYECKOTO XapakTepa, WIn
MOJTy4eHHEe NMPEUMYIIECTBa B KOHKYPEHIINH TEePe JIMIaMH, KOTOpBIE €0 He
001anaoT;

2) ata nH(pOPMAIHS HE SBIIETCS O0IIEN3BECTHON HITH MINPOKOJOCTYITHOMI
U3 JPYTUX UCTOYHUKOB HA 3aKOHHOM OCHOBaHMU;

3) ora nH}popManns He ObLIAa paHee cOOOIICHA e BIaIeNbleM TPETEUM
nuiaM 6e3 00s13aTeNbCTBA COXPAHAThH €€ KOH(UACHIIUAIBHOCT,

4) sTa uHbOpMaLMs yKe HE HAXOAUTCA B PacIOPsDKCHUU IosTydarens 6e3
00513aTeNTbCTBA COXPAHATH €€ KOH(OUACHIIHATbHOCTE;

5) oOnapmarenp 3Toi MHGOpMAIMKM TPHHUMAET MEphI MO OXpaHEe ee
KOH(UICHIIUATEHOCTH.

CTOpOHBI M YYaCTHHUKH COBMECTHOW JAEATEIBHOCTH MOTYT IIepeaaBaTb
JIETIOBYI0 KOH(DUACHIIMATBHY 0 HHQOPMAIIHIO COOCTBEHHBIM CITY)KAIIIUM, €CIIH
MHOE He MPEeIyCMOTPEHO B OTHEIBbHBIX CONIAIICHHSX. Takas WHpOpMamus
MOXKET TIepeAaBaThCsl MOAPSAYMKAM U CyOHompsauuKkaM B IIpeaernax
chepsl MPUMEHEHUs] COMANICHHH, 3aKIIOUCHHBIX ¢ HUMH. MHpopMmarws,
nepefiaHHas TaKUM 00pa3oM, MOXKET HCIOJIB30BaThCs JIMIIB B IIpefenax
chepnl MPUMEHEHUS] TaKUX CODNAIICHHUH, B KOTOPBIX MPEIyCMAaTPHBAIOTCSI
YCIIOBUS U CPOKY TIPIMEHEHUS TAKUX TIOJIOKEHHH 0 KOHPHICHINATHHOCTH.

CTOpOHBI M YYacTHUKHM COBMECTHOH MEATEIBbHOCTH IPHUHHMAIOT BCE
HEOOXOZMMBIE MEpBl MO0 OTHONICHHIO K CBOUM CIY)KAIlUM, MOJPSTINKAM
U CyOmoapsauuKaMm JUIsl COOMIONCHHS O00s3aTeNIbCTB TI0 COXPAHCHHIO
KOH(HICHIIUATBHOCTH, CChUIKA Ha KOTOPBIE C/ICTIaHa BhIIIE.

Edita Stockholm 2010
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